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SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Anúncio

Torna-se público que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 
19.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamen-
to, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalha-
dores dos serviços públicos), se encontra afixada, no edifício 
dos Serviços de Apoio da Sede do Governo, sito na Travessa 
do Paiva n.º 5, e carregada no sítio da internet dos Serviços de 
Apoio (http://www.sasg.gov.mo), a lista definitiva dos candida-
tos ao concurso comum, de ingresso externo, de prestação de 
provas, para o preenchimento, por provimento em contrato de 
assalariamento, de um lugar de operário qualificado, 1.º esca-
lão, da carreira de operário qualificado, área de telefonista, dos 
Serviços de Apoio da Sede do Governo, cujo aviso de abertura 
foi publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau n.º 24, II Série, de 13 de Junho de 2013.

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 21 de Agosto de 2013.

O Chefe do Gabinete, substituto, Kuok Wa Seng.

(Custo desta publicação $ 920,00)

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Anúncios

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamen-
to, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos), se encontra afixada, para consulta, 
na Divisão de Administração Geral e Gestão Financeira dos 
Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, sita no Edifício da 
Assembleia Legislativa, na Praça da Assembleia Legislativa, 
a lista provisória do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado aos trabalhadores destes Serviços, 
para o preenchimento de um lugar de técnico superior assessor, 
1.º escalão, no regime de contrato além do quadro do pessoal 
dos Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 30, II Série, de 24 de Julho de 2013.

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos 
do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento administra-
tivo.

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 22 de Agos-
to de 2013.

A Secretária-geral, substituta, Leong In Peng Erica.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

政 府 總 部 輔 助 部 門

公 告

政府總部輔助部門為透過散位合同方式填補技術工人職程

接線生範疇第一職階技術工人一缺，經二零一三年六月十三日第

二十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式進行

普通對外入職開考的通告。現根據第23/2011號行政法規《公務

人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十九條第二款的規定公佈，投

考人確定名單已張貼於擺華巷五號政府總部輔助部門大樓，並

上載到輔助部門網頁（http://www.sasg.gov.mo）。

二零一三年八月二十一日於行政長官辦公室

辦公室代主任 郭華成

（是項刊登費用為 $920.00）

立 法 會 輔 助 部 門

公 告

為填補立法會輔助部門人員編制外合同第一職階顧問高級

技術員一缺，經於二零一三年七月二十四日第三十期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方式進行普通晉

級開考公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，投考人臨時名單

已張貼在立法會前地立法會大樓立法會輔助部門一般行政及財

政管理處。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一三年八月二十二日於立法會輔助部門

代秘書長 梁燕萍

（是項刊登費用為 $1,057.00）

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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為填補立法會輔助部門以編制外合同任用的翻譯員職程第

一職階首席翻譯員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職

程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式舉行普通晉級開考。

開考通告張貼於立法會前地立法會大樓立法會輔助部門一

般行政及財政管理處，並於立法會網頁公佈。

報考申請應自本公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日緊

接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一三年八月二十二日於立法會輔助部門

代秘書長 梁燕萍

（是項刊登費用為 $989.00）

檢 察 長 辦 公 室

名 單

檢察長辦公室為填補編制外合同人員技術輔導員職程第一

職階首席技術輔導員一缺，經於二零一三年七月十七日第二十九

期《澳門特別行政區公報》第二組公佈，以審查文件及有限制方

式進行普通晉級開考的公告，現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

徐志文 ............................................................................. 84.25

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經檢察長於二零一三年八月二十一日批示確認）

二零一三年八月二十日於檢察長辦公室

典試委員會：

主席：檢察長辦公室司法輔助廳司法事務處處長 陳賢松

正選委員：檢察長辦公室人事財政廳首席技術員 李揚

 行政公職局指定人員 吳兆蓮（港務局特級技術

 輔導員）

（是項刊登費用為 $1,155.00）

Faz-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) 
e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se acha aberto um concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado aos trabalhadores con-
tratados além do quadro dos Serviços de Apoio à Assembleia 
Legislativa, para um lugar de intérprete-tradutor principal, 1.º 
escalão, da carreira de intérprete-tradutor, contratado além do 
quadro dos Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa.

O aviso de abertura do concurso encontra-se afixado na 
Divisão de Administração Geral e Gestão Financeira dos Ser-
viços de Apoio à Assembleia Legislativa, sita no Edifício da 
Assembleia Legislativa, na Praça da Assembleia Legislativa, e 
está disponível na página oficial da Assembleia Legislativa, na 
internet.

O prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, 
a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 
presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 22 de Agos-
to de 2013.

A Secretária-geral, substituta, Leong In Peng Erica.

(Custo desta publicação $ 989,00)

GABINETE DO PROCURADOR

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira de adjun-
to-técnico do trabalhador contratado além do quadro do Gabi-
nete do Procurador, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 29, II 
Série, de 17 de Julho de 2013:

Candidato aprovado: valores

Choi Chi Man ......................................................................84,25

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lista, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 21 

de Agosto de 2013).

Gabinete do Procurador, aos 20 de Agosto de 2013.

O Júri:

Presidente: Chan In Chong, chefe da Divisão de Assuntos 
Judiciários do DAPJ do GP.

Vogais efectivos: Lei Ieong, técnica principal do DGPF do 
GP; e

Ng Sio Lin, adjunto-técnico especialista da CP, designada 
pelos SAFP.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)
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公 告

檢察長辦公室為填補編制外合同人員行政技術助理員職程

第一職階一等行政技術助理員一缺，經二零一三年七月三十一

日第三十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及

有限制的方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政

法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規

定，投考人臨時名單已張貼在新口岸宋玉生廣場皇朝廣場七樓

檢察長辦公室人事財政廳內以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款之規定，該名單被視為

確定名單。

二零一三年八月二十二日於檢察長辦公室

辦公室主任 黎建恩

（是項刊登費用為 $989.00）

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

公 告

為填補個人資料保護辦公室編制外合同人員之技術輔導員

職程第一職階特級技術輔導員一缺，現根據第14/2009號法律

（《公務人員職程制度》）和第23/2011號行政法規（《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》）的規定，以審查文件及有限制方式

進行普通晉級開考。

上述開考通告已張貼在南灣大馬路804號中華廣場十三樓

A-F座個人資料保護辦公室內，並於本辦公室網頁、行政公職局

網頁內公佈，報考申請表應自本公告於《澳門特別行政區公報》

刊登之日緊接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一三年八月二十二日於個人資料保護辦公室

主任 陳海帆

（是項刊登費用為 $1,155.00）

Anúncio

Tendo em conta que o anúncio de abertura do concurso co-
mum, de acesso, documental, condicionado aos trabalhadores 
contratados além do quadro do Gabinete do Procurador, para 
o preenchimento de um lugar de assistente técnico administra-
tivo de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico 
administrativo, se encontra no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, de 31 de Julho 
de 2013, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e forma-
ção para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços pú-
blicos», informa-se que a respectiva lista provisória dos candi-
datos admitidos se encontra afixada, e pode ser consultada, no 
Departamento de Gestão Pessoal e Financeira do Gabinete do 
Procurador, sito na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, NAPE, 
Edifício Dynasty Plaza, 7.º andar.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Gabinete do Procurador, aos 22 de Agosto de 2013.

O Chefe do Gabinete, Lai Kin Ian.

(Custo desta publicação $ 989,00)

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Anúncio

Faz-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
(«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públi-
cos») e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 («Recru-
tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos tra-
balhadores dos serviços públicos»), se acha aberto o concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado, para o preenchi-
mento de um lugar de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 
da carreira de adjunto-técnico dos trabalhadores contratados 
além do quadro do Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais.

O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afixa-
do no Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, sito na 
Avenida da Praia Grande, n.º 804, Edif. China Plaza, 13.º an-
dar, A-F, e também nos websites deste Gabinete e da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública.

O prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, 
a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 
presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 22 de 
Agosto de 2013.

A Coordenadora do Gabinete, Chan Hoi Fan.

(Custo desta publicação $1 155,00)
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禮 賓 公 關 外 事 辦 公 室

名  單

為填補禮賓公關外事辦公室以編制外合同方式任用的技術

員職程第一職階一等技術員一缺，經於二零一三年六月二十六日

第二十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式

進行限制性普通晉級開考公告。現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

黃芷婷 ............................................................................. 83.13

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經行政長官二零一三年八月十三日的批示確認）

二零一三年七月二十二日於禮賓公關外事辦公室

典試委員會：

主席：禮賓公關外事辦公室副主任 唐偉良

正選委員：禮賓公關外事辦公室首席顧問高級技術員 郭玉芬

候補委員：身份證明局首席技術員 謝綺雯

（是項刊登費用為 $1,468.00）

行  政  公  職  局

公 告

行政公職局以考核方式進行普通對外入職開考，以散位合同

填補勤雜人員職程第一職階勤雜人員（雜役範疇）兩缺，經二零

一三年五月十五日第二十期《澳門特別行政區公報》第二組刊登

開考通告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第二十七條第二款的規定公佈，知識考試合格並

獲准進入心理測驗的准考人名單已張貼在水坑尾街162號公共行

GABINETE DE PROTOCOLO, RELAÇÕES PÚBLICAS                   

E ASSUNTOS EXTERNOS

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
condicional, documental, para o preenchimento de um lugar 
de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, pro-
vido em regime de contrato além do quadro do Gabinete de 
Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Externos, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 26, II Série, de 26 de Junho de 2013:

Candidato aprovado: valores

Wong Chi Teng ................................................................... 83,13

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Chefe do Executivo, de 13 de 

Agosto de 2013).

Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Exter-
nos, aos 22 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: Tong Wai Leong, coordenador-adjunto do Gabi-
nete de Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Externos.

Vogal efectiva: Kuok Iok Fan, técnica superior assessora 
principal do Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e As-
suntos Externos.

Vogal suplente: Che I Man, técnica principal da Direcção 
dos Serviços de Identificação.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Anúncio

Torna-se público que, ao abrigo do disposto no n.º 2 do 
artigo 27.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Re-
crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», se encontra afixada, para 
consulta, no balcão de atendimento da Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública (SAFP), sito na Rua do 
Campo, n.º 162, rés-do-chão do Edifício Administração Pú-
blica e disponibilizada na página electrónica dos SAFP, em 
http://www.safp.gov.mo/, a lista dos candidatos aprovados na 
prova de conhecimentos e admitidos ao exame psicológico do 



12354 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 35 期 —— 2013 年 8 月 28 日

政大樓地下行政公職局接待處，並上載到本局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）內公佈。

二零一三年八月二十日於行政公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $1,194.00）

法 務 局

名 單

法務局為填補編制外合同人員技術員職程行政財政範疇第

一職階首席技術員一缺，以審查文件及有限制的方式進行普通

晉級開考，其開考公告已刊登於二零一三年七月十日第二十八期

《澳門特別行政區公報》第二組內。准考人成績名單如下：

合格准考人： 分

林宇君 ............................................................................. 80.38

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自

本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零一三年八月十六日的批示確認）

二零一三年八月八日於法務局

典試委員會：

主席：法務局廳長 李勝里

正選委員：法務局處長 鄺婉瑩

候補委員：房屋局二等高級技術員 梁治成

（是項刊登費用為 $1,331.00）

法務局為填補人員編制內行政技術助理員職程行政輔助範

疇第一職階首席特級行政技術助理員兩缺，以審查文件及有限制

的方式進行普通晉級開考，其開考公告已刊登於二零一三年七月

concurso comum, de ingresso externo, de prestação de provas, 
para o preenchimento de dois lugares de auxiliar, 1.º escalão, 
área de servente, da carreira de auxiliar, em regime de contrato 
de assalariamento, dos SAFP, cujo aviso de abertura foi publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 20, II Série, de 15 de Maio de 2013.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 20 de Agosto de 2013.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, documental, 
de acesso, condicionado, para o preenchimento de um lugar de 
técnico principal, 1.º escalão, área administrativa e financeira, 
da carreira de técnico dos trabalhadores contratados além 
do quadro da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça 
(DSAJ), cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 28, II Série, de 10 de Julho de 2013:

Candidato aprovado: valores

Lam U Kuan ....................................................................... 80,38

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lista, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 16 de Agosto de 2013).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 8 de 
Agosto de 2013.

O Júri:

Presidente: Lei Seng Lei, chefe de departamento da DSAJ.

Vogal efectiva: Kwong Iun Ieng, chefe de divisão da DSAJ.

Vogal suplente: Leong Chi Seng, técnico superior de 2.ª clas-
se do Instituto de Habitação.

(Custo desta publicação $ 1 331,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, documen-
tal, de acesso, condicionado, para o preenchimento dois lugares 
de assistente técnico administrativo especialista principal, 1.º 
escalão, área de apoio administrativo, da carreira de assistente 
técnico administrativo do quadro de pessoal da Direcção dos 
Serviços de Assuntos de Justiça (DSAJ), cujo anúncio do aviso 
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十日第二十八期《澳門特別行政區公報》第二組內。准考人成績

名單如下：

合格准考人： 分

1.º 何潔玲 ........................................................................ 85.94

2.º Marina Amante Gomes .......................................... 83.44

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自

本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零一三年八月十六日的批示確認）

二零一三年八月八日於法務局

典試委員會：

主席：法務局廳長 李勝里

正選委員：法務局處長 鄺婉瑩

     司法警察局一等高級技術員 鄭錦耀

（是項刊登費用為 $1,194.00）

法務局為填補編制外合同人員高級技術員職程第一職階

首席高級技術員一缺，以審查文件及有限制的方式進行普通晉

級開考，其開考公告已刊登於二零一三年七月二十四日第三十期

《澳門特別行政區公報》第二組內。准考人成績名單如下：

合格准考人： 分

陳嘉慧 ............................................................................. 78.13

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自

本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零一三年八月二十日的批示確認）

二零一三年八月十五日於法務局

典試委員會：

主席：法律及司法培訓中心副主任 鄭渭茵

正選委員：法務局處長 鄺婉瑩

  行政公職局主任翻譯員 羅瑞景

（是項刊登費用為 $1,194.00）

de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 28, II Série, de 10 de Julho de 
2013:

Candidatos aprovados: valores

1.º Ho Kit Leng. ..................................................................85,94

2.º Marina Amante Gomes ...............................................83,44

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação.

 (Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 16 de Agosto de 2013).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 8 de 
Agosto de 2013.

O Júri:

Presidente: Lei Seng Lei, chefe de departamento da DSAJ.

Vogais efectivos: Kwong Iun Ieng, chefe de divisão da DSAJ; e

Cheang Kam Yiu, técnico superior de 1.ª classe da Polícia 
Judiciária.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, documental, 
de acesso, condicionado, para o preenchimento de um lugar de 
técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior, dos trabalhadores contratados além do quadro da 
Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça (DSAJ), cujo  
anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 30, II Série, 
de 24 de Julho de 2013:

Candidato aprovado: valores

Chan Ka Wai ....................................................................... 78,13

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 20 de Agosto de 2013).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 15 de 
Agosto de 2013.

O Júri:

Presidente: Cheng Wai Yan Tina, subdirectora do Centro de 
Formação Jurídica e Judiciária.

Vogais efectivas: Kwong Iun Ieng, chefe de divisão da DSAJ; e

Lo Soi Keng, intérprete-tradutor chefe da Direcção dos Ser-
viços de Administração e Função Pública.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)
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法務局為填補人員編制內技術輔導員職程行政範疇第一職

階首席特級技術輔導員一缺，以審查文件及有限制的方式進行

普通晉級開考，其開考公告已刊登於二零一三年七月二十四日

第三十期《澳門特別行政區公報》第二組內。准考人評核名單如

下：

合格准考人： 分

Edward Anthony Azevedo .......................................... 84.88

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自

本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零一三年八月二十日的批示確認）

二零一三年八月十五日於法務局

典試委員會：

主席：法務局廳長 許麗芳

正選委員：法務局處長 鄺婉瑩

     民政總署二等技術員 梁君傑

（是項刊登費用為 $1,126.00）

法務局為填補編制外合同人員技術輔導員職程公眾接待範

疇第一職階特級技術輔導員一缺，以審查文件及有限制的方式

進行普通晉級開考，其開考公告已刊登於二零一三年七月二十四

日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組內。准考人成績名單

如下：

合格准考人： 分

蘇鳳翔 ............................................................................. 80.69

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自

本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零一三年八月二十日的批示確認）

二零一三年八月十五日於法務局

典試委員會：

主席：法務局廳長 李勝里

Classificativa do candidato ao concurso comum, documental, 
de acesso, condicionado, para o preenchimento de um lugar de 
adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, área de ad-
ministrativo, da carreira de adjunto-técnico do quadro de pes-
soal da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça (DSAJ), 
cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 30, II 
Série, de 24 de Julho de 2013:

Candidato aprovado: valores

Edward Anthony Azevedo ................................................84,88

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lis-
ta, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publica-
ção.

 (Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 20 de Agosto de 2013).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 15 de 
Agosto de 2013.

O Júri:

Presidente: Hoi Lai Fong, chefe de departamento da DSAJ.

Vogais efectivas: Kwong Iun Ieng, chefe de divisão da DSAJ; e

Leong Kuan Kit, técnico de 2.ª classe do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, documental, 
de acesso, condicionado, para o preenchimento de um lugar de 
adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, área de atendimento 
público, da carreira de adjunto-técnico dos trabalhadores con-
tratados além do quadro da Direcção dos Serviços de Assuntos 
de Justiça (DSAJ), cujo anúncio do aviso de abertura foi publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 30, II Série, de 24 de Julho de 2013:

Candidato aprovado: valores

Sou Fong Cheong ................................................................80,69

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lis-
ta, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publica-
ção.

 (Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 20 de Agosto de 2013).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 15 de 
Agosto de 2013.

O Júri:

Presidente: Lei Seng Lei, chefe de departamento da DSAJ.
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正選委員：法務局首席顧問高級技術員 葉錦雯

候補委員：行政公職局特級技術輔導員 盧愛芳

（是項刊登費用為 $1,292.00）

公 告

法務局為填補散位合同人員技術員職程第一職階二等技術

員（行政範疇）一缺，經二零一三年五月二日第十八期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登以考試方式進行普通對外入職開考公

告。現公布知識考試（筆試）的地點、日期及時間，已張貼在水

坑尾街162號公共行政大樓十九樓法務局內，並上載到本局網頁

（www.dsaj.gov.mo）。

二零一三年八月二十日於法務局

代局長 梁葆瑩

（是項刊登費用為 $822.00）

Vogal efectiva: Ip Kam Man, técnica superior assessora prin-
cipal da DSAJ.

Vogal suplente: Lou Oi Fong, adjunto-técnico especialista da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, para consulta, no 
19.º andar da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça 
(DSAJ), sita na Rua do Campo, n.º 162, Edifício Adminis-
tração Pública, e disponibilizada no website destes Serviços 
(www.dsaj.gov.mo), o local, data e hora da prova de conheci-
mentos (prova escrita) relativa ao concurso comum, de ingres-
so externo, de prestação de provas, para o preenchimento de 
um lugar de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de adminis-
tração, da carreira de técnico, do trabalhador contratado por 
assalariamento da DSAJ, cujo aviso de abertura foi publicitado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 2013.

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 20 de             
Agosto de 2013.

A Directora dos Serviços, substituta, Leong Pou Ieng.

(Custo desta publicação $ 822,00)

商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2013年 07月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Julho de 2013
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二零一三年八月十六日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 16 de Agosto de 2013.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $261,615.00）
(Custo desta publicação $ 261 615,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Anúncio

Torna-se público que se acham abertos os concursos comuns, 
de acesso, documentais, condicionados aos trabalhadores da 
Direcção dos Serviços de Identificação (DSI), nos termos de-
finidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalha-

身 份 證 明 局

公  告

身份證明局為填補以下空缺，現根據第14/2009號法律《公

務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄
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dores dos serviços públicos) e no Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), para o preen-
chimento dos seguintes lugares:

1. Um lugar de adjunto-técnico especialista principal, 1.º es-
calão, da carreira de adjunto-técnico, do pessoal do quadro;

2. Um lugar de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico do pessoal em regime de contrato 
além do quadro.

Os avisos dos concursos acima referidos encontram-se afi-
xados na Divisão Administrativa e Financeira da Direcção 
dos Serviços de Identificação, sita na Avenida da Praia Gran-
de, n.os 762-804, Edifício China Plaza, 20.º andar, Macau, bem 
como podem ser consultados nos sítios da internet desta Direc-
ção dos Serviços e da Direcção dos Serviços de Administração 
e Função Pública. O prazo para a apresentação de candidatu-
ras é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 20 de Agosto de 
2013.

A Directora dos Serviços, substituta, Ao Ieong U.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Anúncio

Concurso público da empreitada de «Reformulação das 

instalações da infra-estrutura da Praia de Hac Sá» (3.ª fase)

1. Modalidade do concurso: concurso público.

2. Local de execução da obra: Praia de Hac Sá.

3. Objecto da empreitada: reformulação das instalações da 
infra-estrutura da Praia de Hac Sá.

4. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade da 
proposta é de noventa dias, a contar da data do acto público 
do concurso, prorrogável nos termos previstos no programa do 
concurso.

5. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

6. Caução provisória: cento e oitenta mil patacas ($ 180 000,00), 
a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou 
seguro caução aprovado nos termos legais.

7. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do con-
trato, em reforço da caução definitiva a prestar).

8. Preço base: não há.

選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式為身份證明局

工作人員進行下列晉級普通開考：

一、編制內人員技術輔導員職程第一職階首席特級技術輔

導員一缺；

二、編制外合同人員技術輔導員職程第一職階一等技術輔導

員一缺。

上述開考通告已張貼在澳門南灣大馬路762-804號中華廣場

二十字樓身份證明局之行政暨財政處，並於本局網頁及行政公

職局網頁內公布。報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》

公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一三年八月二十日於身份證明局

代局長 歐陽瑜

（是項刊登費用為 $1,468.00）

民 政 總 署

公 告

重整黑沙海灘基建設施工程（第三期）

公開招標競投

1. 招標方式：公開招標。

2. 施工地點：黑沙海灘。

3. 承攬工程目的：重整黑沙海灘基建設施。

4. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

5. 承攬類型：以系列價金承攬。

6. 臨時擔保：澳門幣壹拾捌萬元正（$180,000.00），以現金

存款或以法定銀行擔保或保險擔保提供。

7. 確定擔保：判予工程總金額的百分之五（為擔保合同之履

行，須從承攬人每次收到之每次部分支付中再扣除5%，作為此

將要提供之確定擔保之追加）。

8. 底價：不設底價。
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9. Condições de admissão: inscrição na Direcção dos Servi-
ços de Solos, Obras Públicas e Transportes, na modalidade de 
execução de obras.

10. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Núcleo de Expediente e Arquivo do IACM, sito na 
Av. de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Edif. - Sede do IACM;

Dia e hora limite para a entrega das propostas: dia 25 de Se-
tembro de 2013, às 17,00 horas (a proposta deve ser redigida 
numa das línguas oficiais da RAEM).

11. Local, dia e hora do acto público:

Local: Centro de Formação do IACM, sito na Avenida da 
Praia Grande n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, Macau.

Dia e hora: dia 26 de Setembro de 2013, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M e para se-
rem esclarecidas as eventuais dúvidas relativas aos documentos 
apresentados no concurso.

12. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da 
cópia:

O projecto, o caderno de encargos, o programa do concurso 
e outros documentos complementares podem ser examinados 
nos Serviços de Saneamento, Vias e Manutenção Urbana do 
Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sitos na Av. da 
Praia Grande, Edifício Comercial Nam Tung, 17.º andar, Ma-
cau, durante as horas de expediente, desde o dia da publicação 
do anúncio até ao dia e hora do acto público do concurso.

No local acima referido poderão ser solicitadas até às 17,00 
horas do dia 16 de Setembro de 2013, cópias do processo do 
concurso ao preço de $1 000,00 (mil patacas) por exemplar, ao 
abrigo do n.º 3 do artigo 52.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M.

13. Prazo de execução da obra: o prazo de execução não po-
derá ser superior a 150 dias.

14. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

— Preço global da empreitada e lista de preços unitários — 
60%;

— Prazo de execução razoável — 10%;

— Plano de trabalhos:

i. O nível de descritivo das actividades elementares — 3%;

ii. A interdependência das actividades elementares — 3%;

iii. A adequabilidade e viabilidade dos prazos de execução 
— 4%.

— Programa e proposta da realização da obra — 5%;

— Experiência em obras semelhantes — 5%;

— Qualidade do material — 5%;

— Plano de Segurança — 5%.

9. 參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

10. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號，民政總署

大樓，文書及檔案中心。

截止日期及時間：二零一三年九月二十五日下午五時正（標

書須以澳門特別行政區兩種官方語言其中一種編製）。

11. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門南灣大馬路804號中華廣場六字樓，民政總署培

訓中心禮堂。

日期及時間：二零一三年九月二十六日上午十時正。

為了第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

12. 查閱案卷及取得副本之地點、日期及時間：

有關圖則、承投規則、招標方案及其他補充文件，可於本通

告刊登之日起至開標日止，於辦公時間內前往澳門南灣大馬路

南通商業大廈十七字樓民政總署道路渠務部查閱。

有興趣者亦可於二零一三年九月十六日下午五時前，向有關

部門取得招標案卷副本，每份為澳門幣壹仟元（$1,000.00）（按

照第74/99/M號法令第五十二條第三款的規定）。

13. 工期：此工程之工期不得超過150天。

14. 標書評核標準及其所佔之比重：

——工程總造價及各項單價——60%

——合理工期——10%

——施工計劃：

i. 工序的仔細度和建議——3%

ii. 工序之連貫關係——3%

iii. 施工計劃期的適用性及可行性——4%

——施工方案及建議——5%

——對類似工程之經驗——5%

——材料質量——5%

——安全計劃——5%
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15. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes deverão comparecer nos Serviços de Sanea-
mento, Vias e Manutenção Urbana do Instituto para os Assun-
tos Cívicos e Municipais, sitos na Av. da Praia Grande, Edifício 
Comercial Nam Tung, 17.º andar, Macau, a partir do dia 16 de 
Setembro de 2013 até à data limite para entrega das propostas, 
para tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos adicio-
nais.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 20 de 
Agosto de 2013.

 O Vice-Presidente do Conselho de Administração, Lo Veng 
Tak.

(Custo desta publicação $ 3 911,00)

FUNDO DE PENSÕES

Anúncio

Informa-se que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», se encontram afixadas, na Divisão Administrativa e 
Financeira do Fundo de Pensões, sita na Alameda Dr. Carlos 
d’Assumpção, n.os 181-187, Centro Comercial Brilhantismo, 20.º 
andar, Macau, as listas provisórias dos candidatos aos concur-
sos comuns, de acesso, documentais, condicionados aos traba-
lhadores do FP, para o preenchimento dos seguintes lugares do 
FP, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 30, II 
Série, de 24 de Julho de 2013:

Lugares dos  trabalhadores contratados além do quadro:

Quatro lugares de técnico superior de 1.a classe, 1.º escalão, 
da carreira de técnico superior;

Um lugar de adjunto-técnico de 1.a classe, 1.º escalão, da car-
reira de adjunto-técnico.

As listas provisórias acima referidas são consideradas defini-
tivas, nos termos do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado diploma 
legal.

Fundo de Pensões, aos 22 de Agosto de 2013. 

A Presidente do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Lista

Classificativa final do candidato ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento 
de um lugar de inspector assessor, 1.º escalão, da carreira de 

15. 附加的說明文件：由二零一三年九月十六日至截標日止，

投標者應前往澳門南灣大馬路南通商業大廈十七字樓民政總署

道路渠務部，以了解有否附加之說明文件。

二零一三年八月二十日於民政總署

管理委員會副主席 羅永德

（是項刊登費用為 $3,911.00）

退  休  基  金  會

公 告

退休基金會為填補以下空缺，經二零一三年七月二十四日第

三十期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制

方式進行晉級普通開考之公告。根據第23/2011號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定，准考

人臨時名單已張貼在新口岸宋玉生廣場181至187號，光輝商業

中心二十樓退休基金會行政及財政處： 

編制外合同人員空缺：

高級技術員職程的第一職階一等高級技術員四缺；

技術輔導員職程的第一職階一等技術輔導員一缺。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單被

視為確定名單。

二零一三年八月二十二日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

（是項刊登費用為 $1,194.00）

經 濟 局

名 單

經濟局為填補編制內人員督察職程第一職階顧問督察一

缺，經於二零一三年六月十九日第二十五期《澳門特別行政區公
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inspector do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de 
Economia, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, de 
19 de Junho de 2013, nos termos do n.º 5 do artigo 27.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos ser-
viços públicos):

Candidato aprovado: valores

Che Veng Leong Nicolau .................................................. 89,31

Nos termos do artigo 28.º do supracitado regulamento admi-
nistrativo, o candidato pode interpor recurso da presente lista 
para a entidade que autorizou a abertura do concurso, no pra-
zo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 2 de Agosto de 2013).

Direcção dos Serviços de Economia, aos 19 de Agosto de 
2013.

O Júri:

Presidente: Chan Vai Lon, técnico superior assessor principal 
da DSE.

Vogais efectivos: Kong Ming Yan, técnica superior assessora 
da DSE; e

Lam Ka Wong, técnico superior de 2.ª classe das FSM.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Anúncios

Faz-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públi-
cos» e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recruta-
mento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-
lhadores dos serviços públicos», se acham abertos os seguintes 
concursos comuns, de acesso, documentais, condicionados aos 
trabalhadores contratados além do quadro da Direcção dos 
Serviços de Finanças:

Quatro lugares de técnico superior principal, 1.º escalão, da 
carreira de técnico superior;

Um lugar de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de téc-
nico;

Quatro lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico; e

Cinco lugares de inspector principal, 1.º escalão, da carreira 
de inspector.

Os avisos respeitantes aos referidos concursos encontram-se 
afixados na Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos 
Serviços de Finanças, sita na Avenida da Praia Grande n.os 575, 

報》第二組刊登以審查文件方式進行限制性普通晉級開考的招

考公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第二十七條第五款的規定，公佈最後成績名單如

下：

合格投考人： 分

謝永良 ............................................................................. 89.31

按照上述行政法規第二十八條的規定，投考人可自本名單公

佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一三年八月二日經濟財政司司長的批示認可）

二零一三年八月十九日於經濟局

典試委員會：

主席：經濟局首席顧問高級技術員 陳偉倫

正選委員：經濟局顧問高級技術員 江明欣

  澳門保安部隊事務局二等高級技術員 林嘉煌

（是項刊登費用為 $1,498.00）

財 政 局

公 告

財政局為填補以下空缺，現根據第14/2009號法律《公務人

員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》的規定，現通過審查文件及有限制方式，為財政局以

編制外合同任用的人員進行下列普通晉級開考：

高級技術員職程第一職階首席高級技術員四缺；

技術員職程第一職階首席技術員一缺；

技術輔導員職程第一職階首席技術輔導員四缺；

督察職程第一職階首席督察五缺。

上述開考之通告已張貼在南灣大馬路575、579及585號財政

局大樓十四樓財政局之行政暨財政處，並於本局及行政公職局
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579 e 585, Edifício «Finanças», 14.º andar, e publicado na in-
ternet desta Direcção dos Serviços e da Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública. O prazo para a apresen-
tação de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia 
útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 21 de Agosto de 2013.

O Director dos Serviços, substituto, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 19.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontra afixada na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Finanças, 
sita na Avenida da Praia Grande n.os 575, 579 e 585, Edifício 
«Finanças», 14.º andar, a lista definitiva dos candidatos ao con-
curso comum, de acesso, documental, condicionado, para o 
preenchimento de dois lugares de adjunto-técnico especialista, 
1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, providos em regime 
de contrato além do quadro de pessoal da Direcção dos Ser-
viços de Finanças, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 31, II 
Série, de 31 de Julho de 2013.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 22 de Agosto de 
2013.

O Director dos Serviços, substituto, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 783,00)

Edital

Cobrança do Imposto Complementar de Rendimentos 

respeitante ao exercício de 2012

Faz-se saber que, nos termos do n.º 4 do artigo 58.º do Regu-
lamento do Imposto Complementar de Rendimentos, aprovado 
pela Lei n.º 21/78/M, de 9 de Setembro, com a nova redacção 
que lhe foi dada pelo Decreto-Lei n.º 37/84/M, de 28 de Abril, 
que durante o mês de Setembro próximo, estará aberto o cofre 
da Recebedoria da Repartição de Finanças de Macau destes 
Serviços para a cobrança do referido imposto.

Mais se faz saber que, tratando-se de colecta superior a 
$ 3 000,00 (três mil patacas), a mesma pode ser paga em duas 
prestações vencíveis em Setembro e Novembro, de harmonia 
com o disposto no artigo 57.º do mencionado regulamento, com 
a nova redacção que lhe foi dada pela Lei n.º 4/90/M, de 4 de 
Junho.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 21 de Agosto de 
2013. 

O Director dos Serviços, substituto, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 950,00)

網頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈

後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一三年八月二十一日於財政局

代局長 容光亮

（是項刊登費用為 $1,429.00）

為填補經由財政局以編制外合同任用的技術輔導員職程

第一職階特級技術輔導員兩缺，經二零一三年七月三十一日第

三十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有

限制方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十九條第二款的規定公

佈，投考人確定名單已張貼在南灣大馬路575、579及585號財政

局大樓十四樓財政局之行政暨財政處內以供查閱。

二零一三年八月二十二日於財政局

代局長 容光亮

（是項刊登費用為 $783.00）

告 示

徵收2012年度所得補充稅

按照九月九日第21/78/M號法律核准並經四月二十八日第

37/84/M號法令修訂之《所得補充稅章程》第五十八條第四款之

規定，茲特公告，本局財稅廳收納處定於本年九月份開庫徵收所

得補充稅。

倘稅款超過三千元者，按照六月四日第4/90/M號法律修改

之上述章程第五十七條之規定，得分兩期於九月及十一月份繳

納。

二零一三年八月二十一日於財政局

代局長 容光亮

（是項刊登費用為 $950.00）
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 19.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada, na Direcção dos 
Serviços de Estatística e Censos (DSEC), sita na Alameda Dr. 
Carlos d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 
17.º andar, e publicada na internet da DSEC, a lista definitiva 
dos candidatos ao concurso comum, de ingresso externo, de 
prestação de provas, para o preenchimento de um lugar de 
intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de re-
gime especial na área de interpretação e tradução do quadro 
de pessoal da DSEC, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 18, II 
Série, de 2 de Maio de 2013.

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 19 de 
Agosto de 2013.

A Directora dos Serviços, Kong Pek Fong.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

GABINETE PARA OS RECURSOS HUMANOS

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», estipulado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011, de 8 de Agosto, se encontra 
afixada, para consulta, no Gabinete para os Recursos Humanos 
(GRH), sito na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues n.os 614A-640, 
Edif. Long Cheng, 9.º andar, e publicado na página electrónica 
do GRH, a lista provisória do candidato ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carrei-
ra de adjunto-técnico provido em regime de contrato além do 
quadro do pessoal do GRH, cujo anúncio de abertura foi publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 32, II Série, de 7 de Agosto de 2013.

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Gabinete para os Recursos Humanos, aos 22 de Agosto de 
2013. 

O Coordenador do Gabinete, substituto, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

統  計  暨  普  查  局

公 告

統計暨普查局為填補人員編制中葡傳譯及翻譯範疇特別制

度職程之第一職階二等翻譯員一缺，經於二零一三年五月二日第

十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普通

對外入職開考的通告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第十九條第二款的規定公佈，准考人

確定名單已張貼在宋玉生廣場411-417號“皇朝廣場”十七樓統

計暨普查局內，並於統計暨普查局網頁內公佈。

二零一三年八月十九日於統計暨普查局

局長 鄺碧芳

（是項刊登費用為 $1,018.00）

人 力 資 源 辦 公 室

公 告

人力資源辦公室通過以審查文件方式，為以編制外合同制

度任用的人員進行填補技術輔導員職程第一職階一等技術輔導

員壹缺的限制性晉級普通開考公告，已於二零一三年八月七日在

《澳門特別行政區公報》第三十二期第二組內公佈。現根據八月

八日第23/2011號行政法規規範的《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第十八條第三款規定，准考人臨時名單已張貼在澳門羅

理基博士大馬路614A-640號龍成大廈九樓本辦公室告示板及於

本辦公室網頁內公佈。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單視

為確定名單。

二零一三年八月二十二日於人力資源辦公室

代主任 劉偉明

（是項刊登費用為 $1,126.00）
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中 國 與 葡 語 國 家 經 貿 合 作 論 壇

常 設 秘 書 處 輔 助 辦 公 室

公 告

為填補以下中國與葡語國家經貿合作論壇常設秘書處輔助

辦公室以編制外合同任用的人員空缺，經二零一三年七月三十一

日第三十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及

有限制方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法

規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定

公佈，准考人臨時名單已張貼在澳門馬濟時總督大馬路415號大

豐商業大廈二樓N中國與葡語國家經貿合作論壇常設秘書處輔

助辦公室內以供查閱：

行政技術助理員職程第一職階首席行政技術助理員一缺；

高級技術員職程第一職階首席高級技術員一缺。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，上述名單被視為

確定名單。

二零一三年八月二十日於中國與葡語國家經貿合作論壇常設

秘書處輔助辦公室

主任 姍桃絲

（是項刊登費用為 $1,390.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

名 單

澳門保安部隊事務局為填補編制外合同人員第一職階首席

技術輔導員八缺，經於二零一三年七月三日第二十七期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方式進行普通

晉級開考公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

1.º 黃桂萍 ................................................................. 84.69 a）

2.º 張慧敏 ................................................................. 84.69 a）

3.º 阮雲龍 ................................................................. 82.81

4.º 鍾麗森 ................................................................. 82.31

GABINETE DE APOIO AO SECRETARIADO

PERMANENTE DO FÓRUM PARA A COOPERAÇÃO

ECONÓMICA E COMERCIAL ENTRE A CHINA E OS

PAÍSES DE LÍNGUA PORTUGUESA

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontram afixadas, no Gabinete de 
Apoio ao Secretariado Permanente do Fórum para a Coopera-
ção Económica e Comercial entre a China e os Países de Lín-
gua Portuguesa, sito na Avenida do Governador Jaime Silvério 
Marques, n.º 415, Edifício Comercial Tai Fung, 2.º andar «N», 
as listas provisórias dos candidatos aos concursos comuns, de 
acesso, documentais, condicionados, para o preenchimento dos 
seguintes lugares providos em regime de contrato além do qua-
dro de pessoal do Gabinete de Apoio ao Secretariado Perma-
nente do Fórum para a Cooperação Económica e Comercial 
entre a China e os Países de Língua Portuguesa, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 31, II Série, de 31 de Julho de 2013:

Um lugar de assistente técnico administrativo principal, 1.º 
escalão, da carreira de assistente técnico administrativo; e

Um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão, da car-
reira de técnico superior.

 A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do regulamento administrativo supracitado.

Gabinete de Apoio ao Secretariado Permanente do Fórum 
para a Cooperação Económica e Comercial entre a China e os 
Países de Língua Portuguesa, aos 20 de Agosto de 2013.

A Coordenadora do Gabinete, Rita Botelho dos Santos.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de aces-
so, documental e condicionado, para o preenchimento de oito 
lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, em regime de 
contrato além do quadro da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, aberto por anúncio publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 27, II Série, de 3 de Julho de 2013: 

Candidatos aprovados: valores

1.º Wong Kuai Peng ........................................................ 84,69 a)

2.º Cheong Wai Man ....................................................... 84,69 a)

3.º Un Wan Long ............................................................. 82,81

4.º Chong Lai Sam .......................................................... 82,31
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合格准考人： 分

5.º 王映芳 ................................................................. 81.19

6.º 梁文肇 ................................................................. 80.88

7.º 李潔盈 ................................................................. 80.81

8.º 張志恆 ................................................................. 79.50

a）得分相同，根據第23/2011號行政法規第二十六條規定，

訂出排名優先次序。

根據第23/2011號行政法規第二十八條規定，准考人可自本

名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一三年八月五日批示確認）

二零一三年八月一日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局首席技術輔導員 李雪慧

委員：澳門保安部隊事務局首席技術輔導員 譚巧琴

 財政局特級技術輔導員 蔡淑紅

（是項刊登費用為 $1,869.00）

公 告

澳門保安部隊事務局為填補編制外合同人員第一職階特級

技術員一缺，經於二零一三年七月二十四日第三十期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方式進行普通晉

級開考公告。現根據第23/2011號行政法規第十八條第三款的規

定公佈，投考人臨時名單已張貼於澳門保安部隊事務局大堂，以

供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一三年八月十六日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局首席高級技術員 賴寧筠

委員：澳門保安部隊事務局一等高級技術員 談偉強

   財政局二等高級技術員 林奕翹

（是項刊登費用為 $1,057.00）

Candidatos aprovados: valores

5.º Wong Ieng Fong ......................................................... 81,19

6.º Leong Man Sio .......................................................... 80,88

7.º  Lei Kit Ieng ............................................................... 80,81

8.º  Cheong Chi Hang ..................................................... 79,50

a) Igualdade de classificação; são aplicadas as preferên-
cias estipuladas do artigo 26.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2011.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 5 de Agosto de 2013).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 1 
de Agosto de 2013.

O Júri:

Presidente: Lei Sut Wai, adjunto-técnico principal da Direc-
ção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Tam Hao Kam, adjunto-técnico principal da Direc-
ção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Choi Sok Hong, adjunto-técnico especialista da Direcção 
dos Serviços de Finanças.

(Custo desta publicação $ 1 869,00)

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixa-
da, no átrio da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau, a lista provisória do candidato ao concurso comum, 
de acesso, documental e condicionado, para o preenchimento 
de um lugar de técnico especialista, 1.º escalão, em regime de 
contrato além do quadro da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, aberto por anúncio publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 30, 
II Série, de 24 de Julho de 2013. 

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 16 de Agosto de 2013.

O Júri:

Presidente: Lai Neng Kuan, técnico superior principal da Di-
recção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Tam Wai Keong, técnico superior de 1.ª classe da Di-
recção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Lam Yik Kiu, técnico superior de 2.ª classe da Direcção dos 
Serviços de Finanças.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)



N.º 35 — 28-8-2013 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 12489

澳門保安部隊事務局為填補編制外合同人員第一職階特級

技術輔導員一缺，經於二零一三年七月三十一日第三十一期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方式進行

普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規第十八條第三

款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼於澳門保安部隊事務局

大堂，以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一三年八月十六日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局二等技術員 梁嘉玲

委員：澳門保安部隊事務局二等技術員 麥家俊

   海事及水務局特級技術輔導員 吳兆蓮

（是項刊登費用為 $920.00）

根據第14/2009號法律及第23/2011號行政法規之規定，現以

審查文件及有限制方式，為本局文職人員進行下列普通晉級開

考，以填補以下空缺：

編制外合同人員：

第一職階一等技術員一缺；

第一職階一等技術輔導員七缺。

上述開考之通告已上載於澳門保安部隊網頁及行政公職局

網頁，以及張貼在澳門保安部隊事務局大堂。投考申請應自本公

告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一個工作日起計十

日內遞交。

二零一三年八月二十一日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $920.00）

通 告

按照保安司司長於二零一三年六月二十日的批示，以及根據

第14/2009號法律及第23/2011號行政法規的規定，澳門保安部隊

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixa-
da, no átrio da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau, a lista provisória do candidato ao concurso comum, 
de acesso, documental e condicionado, para o preenchimento 
de um lugar de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, em re-
gime de contrato além do quadro da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, aberto por anúncio publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 31, II Série, de 31 de Julho de 2013. 

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 16 de Agosto de 2013.

O Júri:

Presidente: Leong Ka Leng, técnico de 2.ª classe da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Mak Ka Chon, técnico de 2.ª classe da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Ng Sio Lin, adjunto-técnico especialista da Direcção dos 
Serviços de Assuntos Marítimos e de Água.

(Custo desta publicação $ 920,00)

Faz-se público que se acham abertos os concursos comuns, 
de acesso, documentais e condicionados ao pessoal civil da 
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, nos 
termos definidos na Lei n.º 14/2009 e no Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011, para o preenchimento dos seguintes 
lugares:

Para o pessoal em regime de contrato além do quadro:

Um lugar de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão; e

Sete lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão.

Os respectivos avisos de abertura encontram-se disponíveis 
nas webpages das Forças de Segurança de Macau e da Direc-
ção dos Serviços de Administração e Função Pública, bem 
como afixados no átrio destes Serviços. O prazo para a apre-
sentação de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro 
dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 21 de Agosto de 2013.

A Directora dos Serviços, substituta, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 920,00)

Avisos

Torna-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secre-
tário para a Segurança, de 20 de Junho de 2013, e nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009, bem como no Regulamento Ad-



12490 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 35 期 —— 2013 年 8 月 28 日

事務局以考核方式進行普通對外入職開考，以填補澳門保安部隊

事務局文職人員散位合同重型車輛司機職程第一職階重型車輛

司機（吊車範疇）三缺。

1. 方式、期限及有效期

本普通對外入職開考以考核方式進行。投考報名表應自本通

告公佈於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一個工作日起計

二十天內遞交。

本開考有效期為一年，自最後成績名單公佈日起計。

2. 投考條件

凡在報考期限內符合以下條件，均可投考：

2.1 澳門特別行政區永久性居民；

2.2 符合現行《澳門公共行政工作人員通則》規定的擔任公

職的一般要件； 

2.3 具備小學畢業學歷，持有E + C重型汽車駕駛執照，且具

有三年駕駛重型汽車的工作經驗者。

3. 報名方式、地點及須遞交的資料及文件

3.1 投考人須填寫投考報名表（由第250/2011號行政長官批

示核准的專用印件），於指定期限內辦公時間，攜同須遞交的文

件，到澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局招聘科報考。

3.2 須遞交的文件

3.2.1 與公職無聯繫之投考人：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告要求的學歷證明文件；

c）具有三年駕駛重型汽車工作經驗的證明文件（根據第

14/2009號法律第八條第三款之規定，工作經驗須以取得該經驗

所任職的僱主實體發出的文件或以個人名譽承諾作出的聲明證

明）；

d）本通告要求的駕駛執照副本；

e）經投考人簽署之履歷（詳列學歷、職業培訓及工作經驗，

以及附同相關證明文件）。

ministrativo n.º 23/2011, se acha aberto o concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento 
de três lugares de motorista de pesados, 1.º escalão, área de 
guindaste, em regime de contrato de assalariamento, da car-
reira de motorista de pesados do pessoal civil da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau:

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de pres-
tação de provas, com vinte dias de prazo para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau.

A validade do presente concurso é de um ano, a contar da 
data da publicação da lista classificativa final. 

2. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que satisfaçam as 
seguintes condições, dentro do prazo para a apresentação de 
candidatura:

2.1 Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau; 

2.2 Preencham os requisitos gerais para o desempenho de 
funções públicas, previstos no Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, vigente; 

2.3 Estejam habilitados com o ensino primário, sendo titula-
res da carta de condução de automóveis pesados das categorias 
E+C e com três anos de experiência profissional na condução 
de pesados.

3. Forma de admissão, local de apresentação de candidaturas 
e os elementos e documentos a apresentar

3.1 A candidatura é formalizada mediante a apresentação da 
Ficha de Inscrição em Concurso (impresso próprio aprovado 
pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 250/2011), a qual deve 
ser acompanhada dos documentos necessários e entregue den-
tro do prazo fixado e durante o horário de expediente, à Secção 
de Recrutamento da Direcção dos Serviços das Forças de Segu-
rança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau.

3.2 Documentos a apresentar 

3.2.1 Pelos candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Documentos comprovativos das habilitações académicas 
exigidas no presente aviso; 

c) Documento comprovativo de três anos de experiência pro-
fissional na condução de pesados (de harmonia com o n.º 3 do 
artigo 8.º da Lei n.º 14/2009, a experiência profissional demons-
tra-se por documento emitido pela entidade empregadora onde 
aquela foi obtida ou mediante declaração do candidato sob 
compromisso de honra);

d) Cópia da carta de condução válida, exigida no presente 
aviso; e

e) Nota curricular, devidamente assinada pelo candidato, 
donde constem, detalhadamente, a habilitação académica, for-
mação profissional e experiência profissional, juntando-se, em 
anexo, os seus documentos comprovativos.
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3.2.2 與公職有聯繫之投考人：

上述a）、b）、c）、d）及e）項所指的文件以及由所屬部門發

出的個人資料紀錄。

如上述a）、b）、c）及d）項所指文件以及個人資料紀錄已存

於所屬部門的個人檔案，則免除提交，但須於投考報名表內明確

聲明。

3.2.3 遞交文件時，須出示文件的正本或認證本；

3.2.4 申請准考時，投考人應指明在考試中使用中文或葡

文。

4. 職務內容特徵

所執行的職務屬手作或器械性質，具有不同的複雜程度，並

有總體指示明確界定。根據行業或職業之要求，必須曾受相關之

專門培訓，並涉及體力勞動。

5. 職務內容

5.1 對汽車及摩托車進行拖車或吊車的操作；

5.2 確保汽車的良好運作和日常保養；

5.3 需要配合部門相關之職務工作；

5.4 需按工作安排接受輪值工作；

5.5 穿著制服執行職務。

6. 薪俸、權利及福利

 第一職階重型車輛司機（吊車範疇）的薪俸點為第14/2009

號法律附件一表二十所載的170點，享有公職一般制度規定的權

利及福利。

7. 聘用方式

以散位合同方式聘用，首份合同期限為6個月。

8. 甄選方法

a）知識考試，淘汰制；

b）專業面試，淘汰制；

c）履歷分析。

9. 甄選方法的目的

知識考試──評估投考人擔任某一職務所須具備的一般知

識或專門知識的水平，並以實踐方式進行；

3.2.2 Pelos candidatos vinculados à função pública:

Documentos mencionados nas alíneas a), b), c), d) e e) do 
ponto anterior, bem como o registo biográfico emitido pelo Ser-
viço a que pertence o candidato.

Os candidatos ficam dispensados da apresentação dos do-
cumentos referidos nas alíneas a), b), c) e d), bem como do re-
gisto biográfico, caso os mesmos se encontrem arquivados nos 
processos individuais do Serviço a que pertencem, devendo, no 
entanto, ser declarado expressamente tal facto na apresentação 
da candidatura.

3.2.3 Na apresentação de documento, deve-se exibir o seu ori-
ginal ou cópia autenticada;

3.2.4 Na apresentação de candidatura deve o candidato indi-
car expressamente se vai usar a língua chinesa ou portuguesa 
durante a realização do concurso. 

4. Caracterização do conteúdo funcional

Funções de natureza executiva de carácter manual ou mecâ-
nico, com graus de complexidade variáveis, enquadradas em ins-
truções gerais bem definidas, exigindo formação específica num 
ofício ou profissão e implicando normalmente esforço físico.

5. Conteúdo funcional

5.1 Operar guindaste e reboque em relação a veículo e moto-
ciclo;

5.2 Assegurar o bom estado de funcionamento e manutenção 
diária do veículo;

5.3 Assegurar a adequação às tarefas relativas ao serviço;

5.4 Prestar trabalho de turnos conforme a necessidade do 
serviço; 

5.5 Executar, devidamente uniformizado, tarefas.

6. Vencimento, direitos e regalias

O motorista de pesados, 1.º escalão, área de guindaste, vence 
pelo índice 170 da tabela indiciária de vencimentos, constante 
do Mapa 20 do Anexo I à Lei n.º 14/2009 e usufrui dos direitos 
e regalias previstos no regime geral da Função Pública.

7. Forma de provimento

O provimento faz-se por contrato de assalariamento, tendo o 
primeiro contrato a duração de seis meses.

8. Métodos de selecção

a) Prova de conhecimentos, de carácter eliminatório;

b) Entrevista profissional, de carácter eliminatório; e

c) Análise curricular.

9. Objectivos dos métodos de selecção

Prova de conhecimentos — visa avaliar o nível de conheci-
mentos gerais ou específicos, exigíveis para o exercício de deter-
minada função, realizando-se através de prática;



12492 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 35 期 —— 2013 年 8 月 28 日

專業面試──根據職務要求的特點，確定並評估投考人在工

作資歷及工作經驗方面的專業條件；

履歷分析──透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作資歷、

工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任某一職務的能

力。

10. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示；

在淘汰試或最後成績中得分低於50分，均被淘汰；

淘汰與否，成績都將於成績名單公佈，及格投考人將獲通知

參加下一項甄選。

11. 最後成績

將各項甄選方法的得分作加權計算後得出的平均分，即為

最後成績，方法如下：

知識考試=60% 

專業面試=30% 

履歷分析=10% 

12. 優先條件

如得分相同，投考人的排序按第23/2011號行政法規第二十

六條所規定的優先條件為之。

13. 公佈名單

13.1 臨時名單、確定名單及中間各考試階段的成績名單張貼

於澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局大堂並上載於澳門保安部

隊網頁http://www.fsm.gov.mo。上述名單的張貼地點及查閱地

點亦會在《澳門特別行政區公報》公佈；

13.2 最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公

報》。

14. 考試範圍

14.1 第3/2007號法律——道路交通法；

14.2 駕駛、操作拖車及吊車知識。

15. 典試委員會的組成

 主席：警司 張映順

Entrevista profissional — determinar e avaliar elementos de 
natureza profissional relacionados com a qualificação e a expe-
riência profissionais dos candidatos face ao perfil das exigências 
da função;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 
para o desempenho da respectiva função, ponderando a habi-
litação académica e profissional, a qualificação e experiência 
profissionais, os trabalhos realizados e a formação profissional 
complementar.

10. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100 valores;

Serão considerados excluídos os candidatos que obtenham 
classificação inferior a 50 valores na prova eliminatória ou na 
classificação final.

Os resultados dos candidatos, quer aprovados, quer excluí-
dos, serão publicados na lista classificativa, sendo os candidatos 
aprovados devidamente avisados de passarem à próxima fase de 
selecção.

11. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classi-
ficações obtidas nos métodos de selecção utilizados, com a se-
guinte forma:

Prova de conhecimentos = 60%;

Entrevista profissional = 30%; e

Análise curricular = 10%.

12. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 
ordenados, de acordo com as indicações de preferência previs-
tas no artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

13. Publicitação de listas

13.1 As listas provisória e definitiva, bem como as listas clas-
sificativas das fases intermédias do concurso serão afixadas 
no átrio da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, bem como dis-
ponibilizadas na página electrónica das Forças de Segurança 
de Macau, em http://www.fsm.gov.mo. Os locais de afixação e 
de acesso às listas supracitadas serão igualmente publicados no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau;

13.2 A lista classificativa final, depois de homologada, tornar-
-se-á pública no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

14. Programa das provas

14.1 Lei n.º 3/2007 — Lei do Trânsito Rodoviário;

14.2 Conhecimentos sobre condução e operação de reboque e 
guindaste.

15. Composição do júri

Presidente: Cheong Ieng Son, comissário da PSP.
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正選委員：副警司 陳洪

     一等技術輔導員 黃洪光

候補委員：副警司 張樂民

     一等技術輔導員　何麗貞

二零一三年八月二十二日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $7,203.00）

按照保安司司長於二零一三年六月二十日的批示，以及根據

第14/2009號法律及第23/2011號行政法規的規定，澳門保安部隊

事務局以考核方式進行普通對外入職開考，以填補澳門保安部隊

事務局文職人員散位合同技術工人職程第一職階技術工人（汽

車維修範疇）六缺。

1. 方式、期限及有效期

本普通對外入職開考以考核方式進行。投考報名表應自本通

告公佈於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一個工作日起計

二十天內遞交。

本開考有效期為一年，自最後成績名單公佈日起計。

2. 投考條件

凡在報考期限內符合以下條件，均可投考：

2.1 澳門特別行政區永久性居民；

2.2 符合現行《澳門公共行政工作人員通則》規定的擔任公

職的一般要件；

2.3 具備小學畢業學歷，且具汽車維修範疇之專業資格*或

具不少於3年的相關工作經驗。

*專業資格應與擔任之職務相稱，並須透過完成修讀總學時

不少於30小時之相關培訓課程取得或由公共部門發出的職業技

能證明文件取得。

3. 報名方式、地點及須遞交的資料及文件

3.1 投考人須填寫投考報名表（由第250/2011號行政長官批

Vogais efectivos: Chan Hong, subcomissário da PSP; e

Vong Hung Kuong, adjunto-técnico de 1.ª classe.

Vogais suplentes: Cheong Lok Man, subcomissário da PSP; e

Ho Lai Cheng, adjunto-técnico de 1.ª classe.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 22 de Agosto de 2013.

A Directora dos Serviços, substituta, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 7 203,00)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secre-
tário para a Segurança, de 20 de Junho de 2013, e nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009 e no Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, se acha aberto o concurso comum, de ingresso 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de seis 
lugares de operário qualificado, 1.º escalão, área de reparação 
de automóveis, da carreira de operário qualificado, em regime 
de contrato de assalariamento, do pessoal civil da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau:

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de pres-
tação de provas, com vinte dias de prazo para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau.

A validade do presente concurso é de um ano, a contar da 
data da publicação da lista classificativa final.

2. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que, até ao termo 
do prazo para a apresentação de candidatura, satisfaçam as se-
guintes condições:

2.1. Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau;

2.2. Preencham os requisitos gerais para o desempenho de 
funções públicas, previstos no Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, vigente; 

2.3. Estejam habilitados com o ensino primário e possuam 
habilitação profissional* da área de reparação de automóveis 
ou respectiva experiência profissional por um período não in-
ferior a três anos. 

*A habilitação profissional deve ser adequada ao exercício 
das funções e é adquirida em cursos de formação que atingem 
o total de trinta horas pedagógicas ou através de certificado de 
qualificação profissional emitido pelos serviços públicos.

3.  Forma de admissão, local de apresentação de candidatu-
ras e os elementos e documentos a apresentar

3.1. A candidatura é formalizada mediante a apresentação 
da ficha de inscrição em concurso (impresso próprio aprovado 
pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 250/2011), a qual 
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示核准的專用印件），於指定期限內辦公時間，攜同須遞交的文

件，到澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局招聘科報考。

3.2 須遞交的文件

3.2.1 與公職無聯繫之投考人：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告要求的學歷證明文件；

c）汽車維修範疇之專業資格或具不少於3年的相關工作經

驗的證明文件（根據第14/2009號法律第八條第三款之規定，工

作經驗須以取得該經驗所任職的僱主實體發出的文件或以個人

名譽承諾作出的聲明證明）；

d）經投考人簽署之履歷（詳列學歷、職業培訓及工作經驗，

以及附同相關證明文件）。

3.2.2 與公職有聯繫之投考人：

上述a）、b）、c）及d）項所指的文件以及由所屬部門發出的

個人資料紀錄。

如上述a）、b）及c）項所指的文件以及個人資料紀錄已存於

所屬部門的個人檔案，則免除提交，但須於投考報名表內明確聲

明。

3.2.3 遞交文件時，須出示文件的正本或認證本；

3.2.4 申請准考時，投考人應指明在考試中使用中文或葡

文。

4. 職務內容特徵

須具備專業資格或相關工作經驗，以便擔任既定一般指示

中具一定複雜程度的人手或機械操作的生產活動方面或維修及

保養方面的執行性職務。

5. 職務內容

技術工人須熟悉汽車之各系統，能獨立地對各類型汽車進

行保養、故障檢查、評估及提供技術意見，並能熟練地對汽車進

行維修。

6. 薪俸、權利及福利

第一職階技術工人（汽車維修範疇）的薪俸點為第14/2009

deve ser instruída com os documentos abaixo indicados e en-
tregue, dentro do prazo fixado e durante as horas de expedien-
te, à Secção de Recrutamento da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, 
Macau.

3.2. Documentos a apresentar:

3.2.1. Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Documentos comprovativos das habilitações académicas 
exigidas no presente aviso;

c) Habilitação profissional da área de reparação de automó-
veis ou documento comprovativo da respectiva experiência 
profissional por um período não inferior a três anos (de har-
monia com o n.º 3 do artigo 8.º da Lei n.º 14/2009, a experiência 
profissional demonstra-se por documento emitido pela entida-
de empregadora onde aquela foi obtida ou mediante declara-
ção do candidato sob compromisso de honra); e

d) Nota curricular, devidamente assinada pelo candidato, 
donde constem, detalhadamente, a habilitação académica, for-
mação profissional e experiência profissional, juntando-se, em 
anexo, os seus documentos comprovativos.

3.2.2. Candidatos vinculados à função pública:

Documentos mencionados nas alíneas a), b), c) e d) do ponto 
anterior, bem como o registo biográfico emitido pelo Serviço a 
que pertence o candidato.

Os candidatos ficam dispensados da apresentação dos do-
cumentos referidos nas alíneas a), b) e c), bem como do registo 
biográfico, caso os mesmos se encontrem arquivados nos pro-
cessos individuais do Serviço a que pertencem, devendo, no 
entanto, ser declarado expressamente tal facto na apresentação 
da candidatura.

3.2.3 Na apresentação de documento, deve-se exibir o seu 
original ou cópia autenticada;

3.2.4 Na apresentação de candidatura, deve o candidato indi-
car expressamente se vai usar a língua chinesa ou portuguesa 
durante a realização do concurso.

4. Caracterização do conteúdo funcional

Funções de natureza executiva de carácter manual ou mecâ-
nico, de actividades produtivas e de reparação ou manutenção, 
com graus de complexidade variáveis, enquadradas em instru-
ções gerais bem definidas, requerendo habilitação profissional 
ou respectiva experiência de trabalho.

5. Conteúdo funcional 

O operário qualificado precisa de ter bom conhecimento 
dos sistemas de automóveis, tendo a capacidade de efectuar a 
manutenção e inspeccionar as avarias de vários tipos de auto-
móveis, dar avaliação e opiniões técnicas e também efectuar 
reparação de automóveis.

6. Vencimento, direitos e regalias

O operário qualificado, 1.º escalão, da área de reparação de 
automóveis, vence pelo índice 150 da tabela indiciária de ven-
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號法律附件一表二所載的150點，享有公職一般制度規定的權利

及福利。

7. 聘用方式

以散位合同方式聘用，首份合同期限為6個月。

8. 甄選方法

a）知識考試，淘汰制；

b）專業面試，淘汰制；

c）履歷分析。

9. 甄選方法的目的

知識考試──評估投考人擔任某一職務所須具備的一般知

識或專門知識的水平，並以實踐方式進行；

專業面試──根據職務要求的特點，確定並評估投考人在

工作資歷及工作經驗方面的專業條件；

履歷分析──透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作資歷、

工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任某一職務的能

力。

10. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示；

在淘汰試或最後成績中得分低於50分，均被淘汰；

淘汰與否，成績都將於成績名單公佈，及格投考人將獲通知

參加下一項甄選。

11. 最後成績

將各項甄選方法的得分作加權計算後得出的平均分，即為

最後成績，方法如下：

知識考試=60% 

專業面試=30% 

履歷分析=10%

12. 優先條件

如得分相同，投考人的排序按第2 3/ 2 011號行政法規第

二十六條所規定的優先條件為之。

13. 公佈名單

13.1 臨時名單、確定名單及中間各考試階段的成績名單將

張貼於澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局大堂並上載於澳門保

cimentos, constante do mapa 2 do anexo 1 da Lei n.º 14/2009, 
e usufrui dos direitos e regalias previstos no regime geral da 
Função Pública.

7.  Forma de provimento

O provimento faz-se por contrato de assalariamento, tendo o 
primeiro contrato a duração de seis meses.

8. Método de selecção

a) Prova de conhecimentos, de carácter eliminatório;

b) Entrevista profissional, de carácter eliminatório;

c) Análise curricular.

9. Objectivos dos métodos de selecção 

Prova de conhecimentos  — visa avaliar o nível de conheci-
mentos gerais ou específicos, exigíveis para o exercício de de-
terminada função, realizando-se através de prática;

Entrevista profissional — determinar e avaliar elementos de 
natureza profissional relacionados com a qualificação e a expe-
riência profissionais dos candidatos face ao perfil das exigên-
cias da função;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 
para o desempenho da respectiva função, ponderando a habi-
litação académica e profissional, a qualificação e experiência 
profissionais, os trabalhos realizados e a formação profissional 
complementar.

10. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100 valores;

Serão considerados excluídos os candidatos que obtenham 
classificação inferior a 50 valores na prova eliminatória ou na 
classificação final;

Os resultados dos candidatos, quer aprovados, quer excluí-
dos, serão publicados na lista classificativa, sendo os candidatos 
aprovados devidamente avisados de passarem à próxima fase 
de selecção.

11. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das clas-
sificações obtidas nos métodos de selecção utilizados, com a 
seguinte forma:

Prova de conhecimentos = 60 %;

Entrevista profissional = 30 %;

Análise curricular = 10 %.

12. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 
ordenados de acordo com as indicações de preferência previs-
tas no artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

13. Publicitação de listas

13.1 As listas provisória e definitiva, bem como as listas clas-
sificativas das fases intermédias do concurso serão afixadas 
no átrio da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
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安部隊網頁http://www.fsm.gov.mo。上述名單的張貼地點及查

閱地點亦會在《澳門特別行政區公報》公佈；

13.2 最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公

報》。

14. 考試範圍

知識考試將考核准考人對車輛維修方面之技術、知識、熟練

程度、對工具和設備使用之正確性等。

15. 典試委員會的組成

主席：一等消防區長 鄺逸富

正選委員：副消防區長 鄭澤軍

 副警長 李國英

候補委員：副一等消防區長 謝偉新

 副警長 王友松

二零一三年八月二十二日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $7,066.00）

按照保安司司長於二零一三年六月二十日的批示，以及根據

第14/2009號法律及第23/2011號行政法規的規定，澳門保安部隊

事務局以考核方式進行普通對外入職開考，以填補澳門保安部隊

事務局文職人員散位合同技術工人職程第一職階技術工人（廚

工範疇）一缺。

1. 方式、期限及有效期

本普通對外入職開考以考核方式進行。投考報名表應自本通

告公佈於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一個工作日起計

二十天內遞交。

本開考有效期為一年，自最後成績名單公佈日起計。

2. 投考條件

凡在報考期限內符合以下條件，均可投考：

2.1 澳門特別行政區永久性居民；

Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, bem como dis-
ponibilizadas na página electrónica das Forças de Segurança 
de Macau, em http://www.fsm.gov.mo. Os locais de afixação e 
de acesso às listas supracitadas serão igualmente publicados no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau;

13.2 A lista classificativa final, depois de homologada, tor-
nar-se-á pública no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

 14. Programa da prova

A prova de conhecimentos avaliará os candidatos sobre a 
técnica, conhecimento, nível de habilidade e uso correcto das 
ferramentas e equipamentos, entre outros, em relação à repa-
ração de automóveis. 

15. Composição do júri

Presidente: Kong Iat Fu, chefe de primeira do CB.

Vogais efectivos: Cheang Chak Kuan, subchefe do CB; e

Lei Kuok Ieng, subchefe da PSP.

Vogais suplentes: Che Wai San, chefe assistente do CB; e

Vong Iao Chong, subchefe da PSP.

 Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 22 de Agosto de 2013.

A Directora dos Serviços, substituta, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 7 066,00)

Faz-se público que por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para a Segurança, de 20 de Junho de 2013, e nos termos definidos 
na Lei n.º 14/2009 e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011, 
se acha aberto o concurso comum, de ingresso externo, de 
prestação de provas, para o preenchimento de um lugar de 
operário qualificado, 1.º escalão, área de cozinha, da carreira 
de operário qualificado, em regime de contrato de assalaria-
mento, do pessoal civil da Direcção dos Serviços das Forças de 
Segurança de Macau:

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de um concurso comum, de ingresso externo, de 
prestação de provas, com vinte dias de prazo para a apresenta-
ção de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao 
da publicação do presente aviso no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

O presente concurso é válido por um ano, a contar da data 
da publicação da lista classificativa final.

2. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que, até ao termo 
do prazo de apresentação de candidaturas, satisfaçam as se-
guintes condições:

2.1 Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau; 
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2.2 符合現行《澳門公共行政工作人員通則》規定的擔任公

職的一般要件； 

2.3 具備小學畢業學歷，且具廚工範疇之專業資格*或具不

少於3年的相關工作經驗。

*專業資格應與擔任之職務相稱，並須透過完成修讀總學時

不少於30小時之相關培訓課程取得或由公共部門發出的職業技

能證明文件取得。

3. 報名方式、地點及須遞交的資料及文件

3.1 投考人須填寫投考報名表（由第250/2011號行政長官批

示核准的專用印件），於指定期限內辦公時間，攜同須遞交的文

件，到澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局招聘科報考。

3.2 須遞交的文件

3.2.1 與公職無聯繫之投考人：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告要求的學歷證明文件；

c）廚工範疇之專業資格或具不少於3年的相關工作經驗的證

明文件（根據第14/2009號法律第八條第三款之規定，工作經驗

須以取得該經驗所任職的僱主實體發出的文件或以個人名譽承

諾作出的聲明證明）；

d）經投考人簽署之履歷（詳列學歷、職業培訓及工作經驗，

以及附同相關證明文件）。

3.2.2 與公職有聯繫之投考人：

上述a）、b）、c）及d）項所指的文件以及由所屬部門發出的

個人資料紀錄。

如上述a）、b）及c）項所指文件以及個人資料紀錄已存於所

屬部門的個人檔案，則免除提交，但須於投考報名表內明確聲

明。

3.2.3 遞交文件時，須出示文件的正本或認證本；

3.2.4 申請准考時，投考人應指明在考試中使用中文或葡文。

2.2 Preencham os requisitos gerais para o desempenho de 
funções públicas, previstos no Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, vigente; 

2.3 Estejam habilitados com o ensino primário e possuam 
habilitação profissional na área de cozinha * ou respectiva ex-
periência profissional que não seja inferior a três anos.

* A habilitação profissional deve ser adequada ao exercício 
das funções e é adquirida em cursos de formação relacionados 
cuja duração não seja inferior a trinta horas pedagógicas, ou 
através de certificado de qualificação profissional emitido pelos 
serviços públicos.

3. Forma de admissão, local de apresentação de candidaturas 
e os elementos e documentos a apresentar

3.1 A admissão ao concurso é feita mediante o preenchimen-
to da ficha de inscrição em concurso (impresso próprio aprova-
do pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 250/2011), a qual 
deve ser acompanhada dos documentos necessários e entregue, 
até ao termo do prazo fixado e durante as horas de expedien-
te, à Secção de Recrutamento da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, 
Macau.

3.2 Documentos a apresentar

3.2.1 Os candidatos não vinculados à função pública devem 
apresentar:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Documentos comprovativos das habilitações académicas 
exigidas no presente aviso; 

c) Documentos comprovativos de habilitação profissional na 
área de cozinha ou respectiva experiência profissional que não 
seja inferior a três anos (nos termos do n.º 3 do artigo 8.º da Lei 
n.º 14/2009, a experiência profissional demonstra-se por docu-
mento emitido pela entidade empregadora onde foi obtida ou 
mediante declaração pessoal sob compromisso de honra);

d) Nota curricular, devidamente assinada, donde constem, 
detalhadamente, a habilitação académica, formação profissio-
nal e experiência profissional, devendo a mesma ser acompa-
nhada dos documentos comprovativos do mencionado.

3.2.2 Os candidatos vinculados à função pública devem apre-
sentar:

Documentos acima referidos nas alíneas a), b), c) e d), bem 
como o registo biográfico emitido pelo Serviço a que perten-
cem.

Os candidatos ficam dispensados da apresentação dos do-
cumentos acima referidos nas alíneas a), b) e c), bem como do 
registo biográfico, caso se encontrem arquivados nos processos 
individuais do Serviço a que pertencem, devendo, neste caso, 
ser declarado expressamente tal facto na ficha de inscrição em 
concurso.

3.2.3 No acto de entrega da documentação devem ser exibi-
dos os documentos originais ou devidamente autenticados. 

3.2.4 No requerimento de admissão, o candidato deve indicar 
a língua, chinesa ou portuguesa, em que irá prestar as provas.
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4. 職務內容特徵

須具備專業資格或相關工作經驗，以便擔任既定一般指示

中具一定複雜程度的人手或機械操作的生產活動方面或維修及

保養方面的執行性職務。

5. 職務內容

5.1 根據每日菜單烹調相關菜式及餐湯，並協助制定每月菜

單；

5.2 能獨立處理各樣食材，以配合烹調時的需要；

5.3 協助預計耗用食材數量及驗收貨物；

5.4 負責廚房內之工作，尤其安排、監督及執行烹調膳食所

需的所有工作，並維護食具和工作地點的衛生。

6. 薪俸、權利及福利

第一職階技術工人（廚工範疇）的薪俸點為第14/2009號法

律附件一表二所載的150點，享有公職一般制度規定的權利及福

利。 

7. 聘用方式

以散位合同方式聘用，首份合同期限為6個月。

8. 甄選方法

a）知識考試，淘汰制；

b）專業面試，淘汰制；

c）履歷分析。

9. 甄選方法的目的

知識考試──評估投考人擔任某一職務所須具備的一般知

識或專門知識的水平，並以實踐方式進行；

專業面試──根據職務要求的特點，確定並評估投考人在工

作資歷及工作經驗方面的專業條件；

履歷分析──透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作資歷、

工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任某一職務的能

力。

10. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示；

4. Caracterização do conteúdo funcional

Funções de natureza executiva de carácter manual ou mecâ-
nico, de actividades produtivas e de reparação ou manutenção, 
com graus de complexidade variáveis, enquadradas em instru-
ções gerais bem definidas, requerendo habilitação profissional 
ou respectiva experiência de trabalho.

5. Conteúdo funcional

5.1 Confeccionar os pratos e as sopas do menu do dia e pres-
tar apoio na elaboração dos menus de cada mês;

5.2 Preparar com autonomia os ingredientes necessários 
para as diferentes receitas;

5.3 Prestar apoio na realização do prévio cálculo da quanti-
dade dos ingredientes para consumo e na verificação da quali-
dade das matérias-primas adquiridas;

5.4 Responsabilizar pelos trabalhos da cozinha, nomeada-
mente a programação, a supervisão e a execução de todos os 
procedimentos de confecção de alimentos necessários e man-
ter a higiene dos utensílios e do local de trabalho.

6. Vencimento, direitos e regalias

O operário qualificado, 1.º escalão, área de cozinha, vence 
pelo índice 150 da tabela indiciária de vencimentos, constante 
do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009, e usufrui dos direitos 
e regalias previstos no regime geral da função pública.

7. Forma de provimento

É provido em regime de contrato de assalariamento, sendo 
de seis meses a duração do primeiro contrato.

8. Métodos de selecção

a) Prova de conhecimentos, com carácter eliminatório;

b) Entrevista profissional, com carácter eliminatório; 

c) Análise curricular. 

9. Objectivos dos métodos de selecção

Prova de conhecimentos — avaliar o nível de conhecimentos 
gerais ou específicos, exigíveis para o exercício de determinada 
função, através de prática;

Entrevista profissional — determinar e avaliar elementos de 
natureza profissional relacionados com a qualificação e a expe-
riência profissionais dos candidatos face ao perfil das exigên-
cias da função;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 
para o desempenho de determinada função, ponderando a ha-
bilitação académica e profissional, a qualificação e experiência 
profissionais, os trabalhos realizados e a formação profissional 
complementar.

10. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100 valores;
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在淘汰試或最後成績中得分低於50分，均被淘汰；

淘汰與否，成績都將於成績名單公佈，及格投考人將獲通知

參加下一項甄選。

11. 最後成績

將各項甄選方法的得分作加權計算後得出的平均分，即為

最後成績，方法如下：

知識考試=60% 

專業面試=30% 

履歷分析=10% 

12. 優先條件

如得分相同，投考人的排序按第23/2011號行政法規第二十

六條所規定的優先條件為之。

13. 公佈名單

13.1 臨時名單、確定名單及中間各考試階段的成績名單張貼

於澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局大堂並上載於澳門保安部

隊網頁http://www.fsm.gov.mo。上述名單的張貼地點及查閱地

點亦會在《澳門特別行政區公報》公佈；

13.2 最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公

報》。

14. 考試範圍

14.1 根據規定烹調菜餚；

14.2 對廚房內各項設備的認識；

14.3 烹調過程中的衛生情況。

15. 典試委員會的組成

主席：副消防區長 劉永燊

正選委員：技術工人 駱雲光

     一等技術輔導員 黃文櫻

候補委員： 技術工人 何健源

     二等技術輔導員 江琪

二零一三年八月二十二日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $7,507.00）

Serão excluídos os candidatos que obtenham classificação in-
ferior a 50 valores nas provas eliminatórias ou na classificação 
final.

Sendo excluídos ou não, os resultados serão publicados na 
lista classificativa e os candidatos aprovados serão convocados 
para a próxima fase de selecção.

11. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 
forma:

Prova de conhecimentos: 60%;

Entrevista profissional: 30%; e

Análise curricular: 10%.

12. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 
ordenados, de acordo com as condições de preferência previs-
tas no artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

13. Publicitação das listas

13.1 As listas provisória, definitiva e classificativa das fases 
intermédias do concurso serão afixadas no átrio da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, sita na Calça-
da dos Quartéis, Macau, e disponibilizadas na página electró-
nica das Forças de Segurança de Macau, em http://www.fsm.
gov.mo. Os locais de afixação e de acesso às listas supracitadas 
serão igualmente publicados no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau;

13.2 A lista classificativa final será publicada no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau, após homo-
logação.

14. Programa das provas

14.1 Confeccionar os pratos ordenados;

14.2 Conhecimentos sobre a utilização de diferentes equipa-
mentos de cozinha;

14.3 Práticas de higiene na cozinha.

15. Composição do júri

Presidente: Lau Weng San, subchefe do CB. 

Vogais efectivos: Lok Van Kuong, operário qualificado; e

Vong Man Ieng, adjunto-técnico de 1.ª classe.

Vogais suplentes: Ho Kin Un, operário qualificado; e

Kong Kei, adjunto-técnico de 2.ª classe.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 22 de Agosto de 2013.

A Directora dos Serviços, substituta, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 7 507,00)
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POLÍCIA JUDICIÁRIA

Lista

De classificação final dos candidatos aprovados no concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado, para o preen-
chimento de cinco lugares de adjunto-técnico especialista, 1.º 
escalão, da carreira de adjunto-técnico do quadro de pessoal 
da Polícia Judiciária, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 24, II 
Série, de 13 de Junho de 2013:

Candidatos aprovados: valores

1.º Wong Chi Tak ................................................................70,12

2.º Wong Ion Tai .................................................................70,03

3.º Lao Im Tong ..................................................................67,58

4.º Lei Ieng Wa ....................................................................66,66

5.º Lei Sok Meng ................................................................65,20

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os concorrentes podem interpor recurso da lista de 
classificação final, no prazo de dez dias úteis, contados da data 
da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 16 de Agosto de 2013).

Polícia Judiciária, aos 12 de Agosto de 2013.

O Júri:

Presidente: Fong Hou In, chefe de divisão.

Vogais efectivos: Vong Peng Kuai, inspector de 2.a classe; e

António Luís da Silva, adjunto-técnico especialista principal 
da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

Anúncios

Faz-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada, 
para consulta, na Divisão de Pessoal e Administrativa, no 18.º 
andar do Edifício da Polícia Judiciária, sito na Avenida da 
Amizade, n.º 823, Macau, bem como no website desta Polícia, a 
lista provisória do candidato ao concurso comum, de acesso, do-
cumental, condicionado, para o preenchimento de um lugar de 
técnico principal, 1.º escalão, área de ligação entre polícia e co-
munidade e relações públicas, da carreira de técnico, em regime 
de contrado além do quadro da Polícia Judiciária, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 26, II Série, de 26 de Junho de 2013.

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos 
do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento administra-
tivo.

Polícia Judiciária, aos 20 de Agosto de 2013.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 881,00)

司 法 警 察 局

名 單

按照刊登於二零一三年六月十三日第二十四期第二組《澳門

特別行政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行的

普通晉級開考，以填補本局人員編制內技術輔導員職程的第一

職階特級技術輔導員五缺，合格投考人的最後成績如下：

合格投考人： 分

1.º 黃志德. ....................................................................... 70.12

2.º 黃潤娣 ........................................................................ 70.03

3.º 劉艷彤 ........................................................................ 67.58

4.º 李英華 ........................................................................ 66.66

5.º 李淑明 ........................................................................ 65.20

根據第23/2011號行政法規第二十八條之規定，投考人可在

本名單公佈日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

 （經保安司司長於二零一三年八月十六日批示確認）

二零一三年八月十二日於司法警察局

典試委員會：

主席：處長 馮浩賢

正選委員：二等督察 黃炳貴

     首席特級技術輔導員（行政公職局） 施樺燊

（是項刊登費用為 $1,263.00）

公 告

為填補司法警察局編制外合同方式任用的技術員職程第一

職階首席技術員（社區警務及公共關係範疇）一缺，經於二零

一三年六月二十六日第二十六期第二組《澳門特別行政區公報》

刊登公告，以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考。現根據

第23/2011號行政法規第十八條第三款的規定，公佈投考人臨時

名單，該名單已被張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察局大樓

十八樓人事及行政處及上載於本局網站，以供查閱。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述名單被視為

確定名單。

二零一三年八月二十日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $881.00）
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為填補司法警察局人員編制內技術輔導員職程的第一職階

首席技術輔導員一缺，經於二零一三年七月十七日第二十九期第

二組《澳門特別行政區公報》刊登公告，以審查文件及有限制方

式進行普通晉級開考。現根據第23/2011號行政法規第十八條第

三款的規定，公佈投考人臨時名單，該名單已張貼於澳門友誼大

馬路823號司法警察局大樓十八樓人事及行政處及上載於本局網

頁內，以供查閱。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述名單被視為

確定名單。

二零一三年八月二十日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $783.00）

為填補司法警察局人員編制內技術員職程的第一職階首席

技術員（社區警務及公共關係範疇）三缺，經於二零一三年七月

十日第二十八期第二組《澳門特別行政區公報》刊登公告，以審

查文件及有限制方式進行普通晉級開考。現根據第23/2011號行

政法規第十八條第三款的規定，公佈投考人臨時名單，並已張貼

於澳門友誼大馬路823號司法警察局大樓十八樓人事及行政處及

上載於本局網站內，以供查閱。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述名單被視為

確定名單。

二零一三年八月二十日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $881.00）

茲通知，根據刊登於二零一三年二月二十日第八期第二組

《澳門特別行政區公報》的通告，以及於二零一三年四月十日第

十五期第二組《澳門特別行政區公報》的更正通告，有關通過以

考核及有限制方式進行普通晉級開考，並設有關培訓課程，以填

補司法警察局編制內刑事偵查人員組別的第一職階二等督察五

缺，現根據第23/2011號行政法規第二十七條第二款的規定公佈

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra 
afixada, para consulta, na Divisão de Pessoal e Administrati-
va, no 18.º andar do Edifício da Polícia Judiciária, sito na Ave-
nida da Amizade, n.º 823, Macau, bem como no website desta 
Polícia, a lista provisória do candidato ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira 
de adjunto-técnico do quadro de pessoal da Polícia Judiciária, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 29, II Série, de 17 de Ju-
lho de 2013. 

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos 
do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento administra-
tivo.

Polícia Judiciária, aos 20 de Agosto de 2013.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 783,00)

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra 
afixada, para consulta, na Divisão de Pessoal e Administrativa, 
18.º andar do Edifício da Polícia Judiciária, sito na Avenida da 
Amizade, n.º 823, Macau, bem como no website desta Polícia, a 
lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de três luga-
res de técnico principal, 1.º escalão, área de ligação entre polí-
cia e comunidade e relações públicas, da carreira de técnico do 
quadro de pessoal da Polícia Judiciária, aberto por anúncio pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 28, II Série, de 10 de Julho de 2013. 

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos 
do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento administra-
tivo. 

Polícia Judiciária, aos 20 de Agosto de 2013.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 881,00)

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 
27.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra 
afixada, para consulta, na Divisão de Pessoal e Administrativa, 
18.º andar do Edifício da Polícia Judiciária, sito na Avenida da 
Amizade, n.º 823, Macau, bem como no website desta Polícia, 
a lista dos candidatos aprovados na prova de conhecimentos 
(escrita) ao concurso comum, de acesso, de prestação de provas, 
condicionado, tendo em vista a admissão ao curso de forma-
ção, para o preenchimento de cinco lugares de inspector de 2.ª 
classe, 1.º escalão, do grupo de pessoal de investigação criminal 
do quadro da Polícia Judiciária, aberto por aviso publicado no 
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知識考試（筆試）的合格准考人名單。有關名單已張貼於澳門友

誼大馬路823號司法警察局大樓十八樓人事及行政處，及上載於

本局網站內。

同時根據上述行政法規第二十八條第一款及第二款的規定，

投考人可自本名單公告在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計

十個工作日內，就本名單向許可開考的實體提起上訴。

二零一三年八月二十二日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $1,087.00）

為填補司法警察局人員編制內技術輔導員職程的第一職階

首席技術輔導員六缺，經於二零一三年七月十日第二十八期第二

組《澳門特別行政區公報》刊登公告，以審查文件及有限制方式

進行普通晉級開考。現根據第23/2011號行政法規第十八條第三

款的規定，公佈投考人臨時名單，並已張貼於澳門友誼大馬路

823號司法警察局大樓十八樓人事及行政處及上載於本局網頁

內，以供查閱。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述名單被視為

確定名單。

二零一三年八月二十二日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $920.00）

澳 門 監 獄

名  單

根據保安司司長於二零一二年七月二十三日作出之批示，並

經於二零一二年九月十九日第三十八期第二組《澳門特別行政區

公報》內刊登開考通告，澳門監獄以考核方式進行普通對外入職

開考，錄取成績及格且得分最高的前50名男性投考人及30名女

性投考人修讀培訓課程及進行實習，並在完成後，成績及格的投

考人依次填補澳門監獄編制內獄警隊伍職程第一職階警員59缺

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 8, 
II Série, de 20 de Fevereiro de 2013, e aviso de rectificação pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 15, II Série, de 10 de Abril de 2013.

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do regulamento aci-
ma referido, os candidatos podem interpor recurso no prazo 
de dez dias úteis, a contar da data da publicação do anúncio no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, 
referente à presente lista para a entidade que autorizou a aber-
tura do concurso.

Polícia Judiciária, aos 22 de Agosto de 2013.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra 
afixada, para consulta, na Divisão de Pessoal e Administrativa, 
no 18.º andar do Edifício da Polícia Judiciária, sita na Aveni-
da da Amizade, n.º 823, Macau, bem como no website desta 
Polícia, a lista provisória dos candidatos ao concurso comum, 
de acesso, condicionado, documental, para o preenchimento 
de seis lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico do quadro de pessoal da Polícia 
Judiciária, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 28, II Série, de 
10 de Julho de 2013. 

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos 
do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento administra-
tivo. 

Polícia Judiciária, aos 22 de Agosto de 2013.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 920,00)

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Lista

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para a admissão de 
50 candidatos do sexo masculino e 30 candidatos do sexo femi-
nino considerados aptos e melhor classificados, à frequência 
do curso de formação e estágio. Após a conclusão do curso, os 
candidatos com aproveitamento preencherão, segundo a orde-
nação classificativa, os 59 lugares vagos de guarda, 1.º escalão, 
e também os lugares que venham a vagar, do quadro de pessoal 
da carreira do corpo de guardas prisionais do Estabelecimento 
Prisional de Macau, aberto por despacho do Ex.mo Senhor Se-
cretário para a Segurança, de 23 de Julho de 2012, cujo anún-
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（男性34缺及女性25缺）及將來出現的空缺。投考人的最後評核

名單如下：

及格之男性投考人：

排名 考生編號    姓名 評分

1.º AO0044 黃哲貴 ........................................... 14.56

2.º AO0451 勞銳邦 ........................................... 13.61

3.º AO0151 林錦興 ........................................... 13.28

4.º AO0212 洪飛龍 ........................................... 12.61

5.º AO0057 黎家森 ........................................... 12.43

6.º AO0318 盧英豪 ........................................... 12.34

7.º AO0177 謝國雄 ........................................... 12.31

8.º AO0041 崔寶康 ........................................... 12.30

9.º AO0218 陸俊強 ........................................... 11.87

10.º AO0222 梁德怡 ........................................... 11.59

11.º AO0316 張偉東 ........................................... 11.54

12.º AO0287 鄭偉濠 ........................................... 11.49

13.º AO0425 黃文俊 ........................................... 11.41

14.º AO0163 李嘉文 ........................................... 11.34

15.º AO0341 吳嘉豪 ........................................... 11.32

16.º AO0354 梁家靜 ........................................... 11.31

17.º AO0024 李家傑 ........................................... 11.21

18.º AO0013 古兆倫 ........................................... 11.20

19.º AO0117 余國銘 ........................................... 11.19

20.º AO0070 譚凱成 ........................................... 11.18

21.º AO0419 謝曉群 ........................................... 11.14

22.º AO0426 鄭俊賢 ........................................... 10.96

23.º AO0058 李黃秋 ........................................... 10.86

24.º AO0112 趙毅強 ........................................... 10.83

25.º AO0229 梁健堂 ........................................... 10.80

26.º AO0236 花立道 ........................................... 10.65

27.º AO0170 殷卓德 ........................................... 10.56

28.º AO0113 王敬賢 ........................................... 10.24

29.º AO0274 蔡進偉 ........................................... 10.21

及格之女性投考人：

排名 考生編號    姓名 評分

1.º AO0381 鄭狄敏 ........................................... 13.96

2.º AO0438 梁健兒 ........................................... 13.86

3.º AO0247 王君雅 ........................................... 13.25

cio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 38, II Série, de 
19 de Setembro de 2012:

Candidatos masculinos aprovados:

Ordem N.º de candidato  Nome Valores

1.º AO0044 Wong Chit Kuai .................. 14,56

2.º AO0451 Lou Ioi Pong ........................ 13,61

3.º AO0151 Lam Kam Heng .................. 13,28

4.º AO0212 Hong Fei Long .................... 12,61

5.º AO0057 Lai Ka Sam .......................... 12,43

6.º AO0318 Lou Ieng Hou ...................... 12,34

7.º AO0177 Che Kuok Hong .................. 12,31

8.º AO0041 Choi Pou Hong ................... 12,30

9.º AO0218 Lok Chon Keong ................ 11,87

10.º AO0222 Leong Tak I ......................... 11,59

11.º AO0316 Cheong Wai Tong ............... 11,54

12.º AO0287 Chiang Wai Hou ................. 11,49

13.º AO0425 Wong Man Chon ................ 11,41

14.º AO0163 Lei Ka Man ......................... 11,34

15.º AO0341 Ng Ka Hou........................... 11,32

16.º AO0354 Leong Ka Cheng ................. 11,31

17.º AO0024 Lee Ka Kit ........................... 11,21

18.º AO0013 Ku Sio Lon .......................... 11,20

19.º AO0117 U Kuok Meng ..................... 11,19

20.º AO0070 Tam Hoi Seng ..................... 11,18

21.º AO0419 Che Hio Kuan ..................... 11,14

22.º AO0426 Cheang Chon In ................. 10,96

23.º AO0058 Lei Wong Chao ................... 10,86

24.º AO0112 Chio Ngai Keong ................ 10,83

25.º AO0229 Leong Kin Tong .................. 10,80

26.º AO0236 Alberto Lobato de     
Faria Reinaldo ................... 10,65

27.º AO0170 Ian Cheok Tak .................... 10,56

28.º AO0113 Wong Keng In ..................... 10,24

29.º AO0274 Choi Chon Wai ................... 10,21

Candidatos femininos aprovados:

Ordem N.º de candidato  Nome Valores

1.º AO0381 Cheang Tek Man ................ 13,96

2.º AO0438 Leong Kin I ......................... 13,86

3.º AO0247 Wong Kuan Nga ................. 13,25
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排名 考生編號    姓名 評分

4.º AO0088 李聰 ............................................... 13.09

5.º AO0251 黎秀朱 ........................................... 12.82

6.º AO0303 周美寶 ........................................... 12.75

7.º AO0237 梁韻賢 ........................................... 12.67

8.º AO0429 陳美瀅 ........................................... 12.30

9.º AO0106 李燕婷 ........................................... 11.07

被淘汰及除名之男性投考人：

序號 考生編號 姓名 備註

1 AO0017 馮家豪 b）

2 AO0019 盧會輝 c）

3 AO0030 梁清照 b）

4 AO0031 戴世仁 d）

5 AO0033 林家輝 b）、c）

6 AO0038 江明豐 a）、b）

7 AO0039 梁嘉偉 c）

8 AO0040 曾蕃傑 b）

9 AO0043 劉英俊 b）

10 AO0059 古立賢 b）、c）

11 AO0064 何朗天 d）

12 AO0094 馮啟豪 c）

13 AO0098 甄文愉 c）

14 AO0123 梁嘉俊 a）

15 AO0129 劉志華 b）

16 AO0131 麥國輝 a）、b）、c）

17 AO0138 梁祖利 b）

18 AO0162 蘇健暉 b）

19 AO0186 朱志峰 a）、b）、c）

20 AO0200 王煥章 c）

21 AO0226 林浩然 c）

22 AO0264 何汶傑 b）

23 AO0283 鄧子龍 b）、c）

24 AO0297 馬華龍 b）

25 AO0302 關劍鴻 d）

26 AO0307 蕭俊輝 a）

27 AO0309 李治邦 c）

28 AO0326 蕭志雄 a）

29 AO0329 李惠明 b）

30 AO0348 何智健 a）、b）、c）

31 AO0350 李嘉輝 c）

Ordem N.º de candidato  Nome Valores

4.º AO0088 Lei Chong ............................ 13,09

5.º AO0251 Lai Sao Chu ......................... 12,82

6.º AO0303 Chao Mei Pou ..................... 12,75

7.º AO0237 Leong Wan In ..................... 12,67

8.º AO0429 Chan Mei Ieng .................... 12,30

9.º AO0106 Lei In Teng .......................... 11,07

Candidatos masculinos excluídos:

Ordem N.º de candidato Nome Observações

1 AO0017 Fong Ka Hou b)

2 AO0019 Lou Wui Fai c)

3 AO0030 Leong Cheng Chio b)

4 AO0031 Tai Sai Yan d)

5 AO0033 Lam Ka Fai b), c)

6 AO0038 Jiang Meng Fong a), b)

7 AO0039 Leong Ka Wai c)

8 AO0040 Chang Fan Kit b)

9 AO0043 Lao Ieng Chon b)

10 AO0059 Ku Lap In b), c)

11 AO0064 Ho Long Tin d)

12 AO0094 Fong Kai Hou c)

13 AO0098 Ian Man U c)

14 AO0123 Leong Ka Chon a)

15 AO0129 Lao Chi Wa b)

16 AO0131 Mak Kuok Fai a), b), c)

17 AO0138 Leong Chou Lei b)

18 AO0162 Sou Kin Fai b)

19 AO0186 Chu Chi Fong a), b), c)

20 AO0200 Wang Huanzhang c)

21 AO0226 Lam Hou In c)

22 AO0264 Ho Man Kit b)

23 AO0283 Tang Chi Long b), c)

24 AO0297 Ma Wa Long b)

25 AO0302 Kuan Kim Hong d)

26 AO0307 Sio Chon Fai a)

27 AO0309 Lei Chi Pong c)

28 AO0326 Siu Chi Hong a)

29 AO0329 Lei Wai Meng b)

30 AO0348 Ho Chi Kin a), b), c)

31 AO0350 Lei Ka Fai c)
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序號 考生編號 姓名 備註

32 AO0399 李志豪 b）、c）

33 AO0428 梁家輝 a）

34 AO0435 袁洪輝 b）

35 AO0461 馮健聰 a）、b）

36 AO0474 曾敏寵 b）、c）

被淘汰及除名之女性投考人：

序號 考生編號 姓名 備註

1 AO0011 黃珊鳳 a）、d）

2 AO0023 吳燕玲 a）

3 AO0042 羅貝莉 a）

4 AO0073 陳莉莉 b）

5 AO0150 陳曉林 a）

6 AO0219 廖美琪 a）

7 AO0234 李嘉敏 d）

8 AO0315 趙結瓊 b）

9 AO0332 麥健怡 b）

10 AO0387 梁泳詩 a）

11 AO0394 許玉婷 b）

備註：

a）按照第13/2006號行政法規第五條第四款的規定而被淘

汰；

b）按照第13/2006號行政法規第九條第二款的規定而被淘

汰； 

c）按照第13/2006號行政法規第十條第三款的規定而被淘

汰；

d）按照第23/2011號行政法規第二十三條第九款的規定而被

除名。

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上

訴。

（經保安司司長於二零一三年八月十九日的批示認可）

二零一三年八月十二日於澳門監獄

典試委員會：

主席：總警司　林錦秀 

正選委員：一等高級技術員　Noel Alberto de Jesus

候補委員：首席警員 何秉順

（是項刊登費用為 $7,066.00）

Ordem N.º de candidato Nome Observações

32 AO0399 Lei Chi Hou b), c)

33 AO0428 Leong Ka Fai a)

34 AO0435 Un Hong Fai b)

35 AO0461 Fung Kin Chong a), b)

36 AO0474 Chang Man Chong b), c)

Candidatos femininos excluídos:

Ordem N.º de candidato Nome Observações

1 AO0011 Wong San Fong a), d)

2 AO0023 Ng In Leng a)

3 AO0042 Lo Pui Lei a)

4 AO0073 Chan Lei Lei b)

5 AO0150 Chan Hio Lam a)

6 AO0219 Lio Mei Kei a)

7 AO0234 Lei Ka Man d)

8 AO0315 Chio Kit Keng b)

9 AO0332 Mai Jianyi b)

10 AO0387 Leong Weng Si a)

11 AO0394 Hoi Iok Teng b)

Nota: 

a) Excluídos nos termos do n.º 4 do artigo 5.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 13/2006; 

b) Excluídos nos termos do n.º 2 do artigo 9.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 13/2006;

c) Excluídos nos termos do n.º 3 do artigo 10.º do Regula-
mento Administrativo n.º 13/2006; e

d) Excluídos nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011. 

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 19 de Agosto de 2013).

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 12 de Agosto de 
2013.

O Júri:

Presidente: Lam Kam Sau, comissário-chefe.

Vogal efectivo: Noel Alberto de Jesus, técnico superior de 1.ª 
classe. 

Vogal suplente: Ho Peng Son, guarda principal.  

(Custo desta publicação $ 7 066,00)
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公 告

為填補經由澳門監獄以編制外合同任用的行政技術助理員

職程第一職階首席行政技術助理員一缺，現根據第14/2009號法

律《公務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》的規定，現以審查文件方式進行普通限制

性晉級開考，有關開考通告正張貼在澳門路環竹灣馬路聖方濟

各街澳門監獄行政樓地下告示板，並於本監獄網頁內公佈，報考

應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個工作日起

計十天內作出。

二零一三年八月二十一日於澳門監獄

代獄長 呂錦雲

（是項刊登費用為 $950.00）

衛  生  局

名  單

根據第8/99/M號法令第三十三條規定進行的全科實習醫生

最後評核試，總評分現公佈如下：

合格投考人： 分

李華紅 ............................................................................. 17.5

（社會文化司司長於二零一三年八月二日批示確認）

二零一三年八月二十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $715.00）

公 告

為填補本局以編制外合同任用的技術輔導員職程第一職階

一等技術輔導員七缺，經二零一三年七月二十四日第三十期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以有限制及審查文件方式進行

普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，投考人臨

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, no quadro de 
anúncios do rés-do-chão do Edifício Administrativo do Esta-
belecimento Prisional de Macau, sito na Rua de S. Francisco, 
s/n, Coloane, Macau, e publicado no website do EPM, o aviso 
referente à abertura do concurso comum, de acesso, documen-
tal, condicionado, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Re-
gime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e 
no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), para o preenchimento de um lugar de 
assistente técnico administrativo principal, 1.º escalão, da car-
reira de assistente técnico administrativo, provido em regime 
de contrato além do quadro do pessoal do EPM, com dez dias 
de prazo para a apresentação de candidaturas, a contar do 
primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anún-
cio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 21 de Agosto de 
2013.

A Directora, substituta, Loi Kam Wan.

(Custo desta publicação $ 950,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Lista

Classificativa do exame final dos internos do internato geral, 
ao abrigo do artigo 33.º do Decreto-Lei n.º 8/99/M:

Candidato aprovado: valores

Lei Wa Hong ....................................................................... 17,5

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 2 de Agosto de 2013).

Serviços de Saúde, aos 20 de Agosto de 2013.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 715,00)

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos), se encontra afixada, na Divisão de 
Pessoal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos 
Serviços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, a 
lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de sete lu-
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時名單已張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處，以供查

閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一三年八月二十一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $950.00）

為填補本局人員編制內行政技術助理員職程第一職階首席

特級行政技術助理員兩缺，經二零一三年七月二十四日第三十期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以有限制及審查文件方式

進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人

員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，投考

人臨時名單已張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處，以

供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一三年八月二十一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $852.00）

“糖尿病中心裝修工程”

公開招標競投

1. 招標實體：衛生局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：澳門若憲馬路斜巷9號。

4. 承攬工程目的：承攬“糖尿病中心裝修工程”。

5. 最長施工期：75天（七十五天）。

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以總額承攬。

gares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de adjunto-técnico, providos em regime de contrato além do 
quadro do pessoal dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 30, II Série, de 24 de Julho de 2013.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Serviços de Saúde, aos 21 de Agosto de 2013.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos), se encontra afixada, na Divisão de 
Pessoal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos 
Serviços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, a 
lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de dois luga-
res de assistente técnico administrativo especialista principal, 
1.º escalão, da carreira de assistente técnico administrativo do 
quadro de pessoal dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 30, II Série, de 24 de Julho de 2013.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Serviços de Saúde, aos 21 de Agosto de 2013.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 852,00)

Concurso público para 

«Obra de remodelação do Centro de Diabetes»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Serviços de Saúde.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: Estrada do Visconde de S. 
Januário, n.º 9, Macau.

4. Objecto da empreitada: o presente concurso público tem 
por objecto a execução da empreitada relativa à  «Obra de re-
modelação do Centro de Diabetes».

5. Prazo máximo de execução: setenta e cinco (75) dias.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público 
do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do 
concurso.

7. Tipo de empreitada: por preço global.
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8. 臨時擔保：$50,000.00（澳門幣伍萬元正），以現金存款、

法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在開標日期前已遞交註冊申請的實體，而後者的接納將視乎其

註冊申請的批准。

12. 交標地點、日期及時間：

地點：“仁伯爵綜合醫院”地下之衛生局文書科。

截止日期及時間：二零一三年九月十七日（星期二）下午五時

四十五分。

倘若因暴風雨或不可抗力之原因，澳門特別行政區公共部門

暫停辦公，則遞交投標書之截止日期及時間順延至緊隨之工作

日及相同截止時間。

13. 公開開標地點、日期及時間：

地點：仁伯爵綜合醫院側之“博物館”舉行。

日期及時間：二零一三年九月十八日（星期三）上午十時正。

倘若因暴風雨或不可抗力之原因，澳門特別行政區公共部門

停止辦公，則開標日期順延至緊隨之工作日及相同開標時間。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

14. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：東望洋新街335號衛生局行政大樓一樓的衛生局物資

供應暨管理處。

時間：於辦公日上午九時至下午一時及下午二時三十分至五

時三十分。

價格：$68.00（澳門幣陸拾捌元正）。

15. 實地視察：

有意投標者應於二零一三年八月三十日下午三時正，前往仁

8. Caução provisória: $50 000,00 (cinquenta mil patacas), a 
prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou 
seguro-caução, aprovado nos termos legais.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 
dos pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do 
contrato, para reforço da caução definitiva a prestar).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidas como concor-
rentes as entidades inscritas na DSSOPT para execução de ob-
ras, bem como as que, à data do concurso, tenham requerido a 
sua inscrição, neste último caso a admissão é condicionada ao 
deferimento do pedido de inscrição.

12. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Expediente Geral dos Serviços de Saúde, 
que se situa no r/c do Edifício do Centro Hospitalar Conde de 
São Januário;

Dia e hora limite: dia 17 de Setembro de 2013, terça-feira, até 
às 17,45 horas.

Em caso de encerramento dos Serviços Públicos da Região 
Administrativa Especial de Macau, em virtude de tempestade 
ou motivo de força maior, a data do termo da recepção das 
propostas dos concorrentes é adiada para o primeiro dia útil 
seguinte, à mesma hora.

13. Local, dia e hora do acto público:

Local: na sala do «Museu», situada junto ao CHCSJ;

Dia e hora: dia 18 de Setembro de 2013, quarta-feira, pelas 
10,00 horas.

Em caso de encerramento dos Serviços Públicos da Região 
Administrativa Especial de Macau, em virtude de tempestade 
ou motivo de força maior, a data do acto público de abertura 
das propostas do concurso público, será adiada para o primeiro 
dia útil seguinte, à mesma hora.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para 
esclarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apre-
sentados no concurso.

14. Local, hora e preço para obtenção da cópia  e exame do 
processo:

Local: Divisão de Aprovisionamento e Economato dos Ser-
viços de Saúde, sita na Rua Nova à Guia, n.º 335, Edifício Ad-
ministração dos Serviços de Saúde, 1.º andar.

Hora: horário de expediente (das 9,00 às 13,00 horas e das 
14,30 às 17,30 horas).

Preço: $68,00 (sessenta e oito patacas).

15. Visita às instalações: 

Os concorrentes deverão comparecer na Cave 1 da Secção 
de Património, situada no Centro Hospitalar Conde de São 
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伯爵綜合醫院地庫一（C1）之財產科集合，以便實地視察是次招

標之標的工程地點。

16. 判給標準：

A. 承攬費用：50%；

B. 較配合招標目的以及更能在質素、施工方法、現場管理、

場地配合方面有較高水平和較大保證的方案：15%；

C. 施工進度表及總施工期：15%；

D. 耐用及優質的材料及設備：10%；

E. 同類施工的工作經驗：5%；

F. 廉潔誠信：5%；

二零一三年八月二十三日於衛生局

代局長 陳惟蒨

（是項刊登費用為 $3,941.00）

為填補衛生局以散位合同制度任用的一般服務助理員職程

第一職階一般服務助理員五十八缺，經二零一三年七月三日第

二十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普

通對外入職開考通告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，投考人

臨時名單已張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處及上載

於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一三年八月二十三日於衛生局

代局長 陳惟蒨

（是項刊登費用為 $783.00）

通 告

（開考編號：01511/01-ITP）

按照社會文化司司長二零一二年九月十一日的批示，根據

第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，衛生局現通過考

Januário, no dia 30 de Agosto de 2013 às 15,00 horas, para visi-
ta ao local da obra a que se destina o objecto deste concurso.

16. Critérios de adjudicação:

A. Valor total da empreitada: 50%;

B. Melhor adequação do plano ao objecto deste concurso 
público com maior nível e maior garantia na área de qualidade, 
método de execução da obra, gestão de funcionamento, enten-
dimento do local de execução e manutenção, bem como uma 
experiência de trabalhos similares: 15%;

C. Cronograma de construção e sempre durante o período 
de construção: 15%;

D. Materiais e equipamentos duradouros de boa qualidade: 
10%;

E. Experiência de trabalhos de construção semelhantes exe-
cutados: 5%;

F. Integridade e honestidade: 5%.

Serviços de Saúde, aos 23 de Agosto de 2013.

O Director dos Serviços, substituto, Chan Wai Sin.

(Custo desta publicação $ 3 941,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontra afixada, na Divisão de Pes-
soal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos Servi-
ços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, e dispo-
nível no website destes Serviços: http://www.ssm.gov.mo, a lista 
provisória dos candidatos ao concurso comum, de ingresso 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de cin-
quenta e oito lugares de auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, 
da carreira de auxiliar de serviços gerais, providos em regime 
de contrato de assalariamento, dos Serviços de Saúde, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 27, II Série, de 3 de Julho de 2013.

Serviços de Saúde, aos 23 de Agosto de 2013.

O Director dos Serviços, substituto, Chan Wai Sin.

(Custo desta publicação $ 783,00)

Aviso

(Ref. do concurso n.º 01511/01-ITP)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Setembro de 2012, 
e nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carrei-
ras dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e forma-
ção para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços pú-
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核方式進行普通對外入職開考，以編制外合同制度招聘翻譯員

職程第一職階二等翻譯員（中葡翻譯範疇）三缺。

1. 開考類別

本普通對外入職開考以考核方式進行。

2. 任用方式

以編制外合同制度任用，之前需以散位合同制度試用六個

月。

3. 職務內容

二等翻譯員須忠於文章內容和寫作風格進行兩種正式語文

翻譯（中葡/葡中）；須忠於演說者的正確意思進行兩種正式語文

的接續傳譯或同聲傳譯（中葡/葡中）；對中葡及葡中文本進行翻

譯鑑定工作。

4. 薪酬、工作條件及福利

第一職階二等翻譯員的薪俸點為第14/2009號法律《公務人

員職程制度》附件一表七所載薪俸表的440點。

其他工作條件及福利按現行公職法律制度的一般標準。

5. 投考條件

所有符合以下條件者均可投考：

a）澳門特別行政區永久性居民；

b）具備現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一款

b）至f）項所規定的擔任公職之一般要件；

c）具備中葡翻譯學士學位或語言（葡文或中文）學士學位。

6. 投考辦法

投考人應自本通告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接

的第一個工作日起計二十日內，填妥經第250/2011號行政長官批

示第一款核准的投考報名表（可於印務局購買或於其網頁及本

局網頁http://www.ssm.gov.mo下載），並附同下列文件，於指定

blicos), se acha aberto o concurso comum, de ingresso externo, 
de prestação de provas, para o preenchimento de três lugares 
de intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, área de línguas 
chinesa e portuguesa, da carreira de intérprete-tradutor, em 
regime de contrato além do quadro dos Serviços de Saúde:

1. Tipo de concurso

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de presta-
ção de provas.

2. Forma de provimento

O provimento é em regime de contrato além do quadro, pre-
cedido de um período experimental de seis meses em regime 
de contrato de assalariamento.

3. Conteúdo funcional

Ao intérprete-tradutor de 2.ª classe compete efectuar a tradu-
ção de textos numa das línguas oficiais (chinês/português) para 
a outra e vice-versa, procurando respeitar o conteúdo e a forma 
dos mesmos; fazer a interpretação consecutiva ou simultânea 
de intervenções orais em uma das línguas oficiais (chinês/portu-
guês) para a outra e vice-versa, procurando respeitar o sentido 
exacto do que é dito pelos intervenientes; prestar serviços de 
peritagem oficial em documentos escritos em qualquer das lín-
guas oficiais.

4. Vencimento, condições de trabalho e regalias

O intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo 
índice 440 da tabela indiciária de vencimentos constante do 
Mapa 7 do Anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos».

As demais condições de trabalho e regalias obedecem aos 
critérios gerais do Regime Jurídico da Função Pública, em vi-
gor.

5. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que satisfaçam os 
seguintes requisitos:

a) Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau;

b) Reúnam os requisitos gerais para o desempenho de fun-
ções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 10.º 
do ETAPM, em vigor; e

c) Estejam habilitados com licenciatura em tradução e inter-
pretação em línguas chinesa e portuguesa ou licenciatura em 
línguas (língua chinesa ou portuguesa).

6. Forma de admissão 

A apresentação de candidatos deve ser feita no prazo de vin-
te dias a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau, mediante entrega pessoal ou através de 
correio registado, com aviso de recepção, da «Ficha de inscri-
ção em concurso», aprovada pelo n.º 1 do Despacho do Chefe 
do Executivo n.º 250/2011 (à venda na Imprensa Oficial ou 
disponível no sítio electrónico da referida entidade e sítio elec-
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期限及辦公時間內（週一至週四：上午9時至下午1時，下午2時30

分至5時45分；週五：上午9時至下午1時，下午2時30分至5時30

分）以親送方式遞交（以衛生局文書科收件日期為準）或以附收

件回執的掛號郵件方式（以郵政局的郵戳為準）寄往衛生局文

書科（位於仁伯爵綜合醫院），信封面應寫上中葡文姓名及本次

開考的職位和開考編號（01511/01-ITP）。

6.1 與公職無聯繫的投考人應遞交：

a）有效的身份證明文件副本（遞交時須出示正本核對，寄

件者須提交認證繕本）；

b）本通告所要求的學歷證明文件（遞交時須出示正本核對，

寄件者須提交認證繕本）；

c）經投考人簽署之中文或葡文個人履歷（所遞交之履歷須

經投考人簽署，否則視為沒有遞交）；及

d）倘投考人具備工作經驗或補充培訓，應遞交相關證明文

件副本，以便進行履歷分析。

6.2 與公職有聯繫的投考人應遞交：

a）有效的身份證明文件副本（遞交時須出示正本核對，寄

件者須提交認證繕本）；

b）本通告所要求的學歷證明文件（遞交時須出示正本核對，

寄件者須提交認證繕本）；

c）經投考人簽署之中文或葡文個人履歷（所遞交之履歷須

經投考人簽署，否則視為沒有遞交）；

d）任職部門所發出的個人資料紀錄，其內應載明投考人曾

擔任之職務、現時所屬職程及職級、與公職的聯繫性質、在現處

職級及公職的年資，以及參加開考所需的工作評核/工作表現評

核；及

e）倘投考人具備工作經驗或補充培訓，應遞交相關證明文

件副本，以便進行履歷分析。

trónico dos Serviços de Saúde http://www.ssm.gov.mo), devi-
damente preenchida e inserida num sobrescrito fechado men-
cionando no seu rosto o nome do(a) candidato(a), em chinês e 
português, a designação da categoria e o número de referência 
do concurso (01511/01-ITP), devendo a mesma ser entregue 
pessoalmente ou através de correio registado, com aviso de re-
cepção, à Secção de Expediente Geral dos Serviços de Saúde, 
localizada no Centro Hospitalar Conde de São Januário, até ao 
termo do prazo fixado e durante o horário de expediente (2.a 
a 5.a feira : 9,00 às 13,00 e 14,30 às 17,45 horas; 6.a feira: 9,00 às 
13,00 e 14,30 às 17,30 horas), acompanhada dos seguintes 
documentos (as candidaturas só serão consideradas desde que 
a data do recibo da Secção de Expediente Geral ou do carimbo 
da Direcção dos Serviços de Correios não seja posterior ao 
prazo estabelecido para a sua entrega):

6.1 Os candidatos não vinculados à função pública devem 
apresentar:

a) Cópia do documento de identificação válido (ao entregar 
pessoalmente, é necessário exibir o original para autenticação; 
ao enviar por correio, deve ser entregue a pública-forma);

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 
académicas exigidas no presente aviso (ao entregar pessoal-
mente, é necessário exibir o original para autenticação; ao en-
viar por correio, deve ser entregue a pública-forma);

c) Nota curricular, em chinês ou português, devidamente as-
sinada pelo candidato (deve necessariamente ser assinada pelo 
próprio candidato, sob pena de se considerar como falta de en-
trega da mesma); e

d) Caso os candidatos possuam experiência profissional ou 
formação complementar, devem entregar cópia dos documen-
tos comprovativos, para efeitos de análise curricular.

6.2 Os candidatos vinculados à função pública devem apre-
sentar:

a) Cópia do documento de identificação válido (ao entregar 
pessoalmente, é necessário exibir o original para autenticação; 
ao enviar por correio, deve ser entregue a pública-forma);

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 
académicas exigidas no presente aviso, (ao entregar pessoal-
mente, é necessário exibir o original para autenticação; ao en-
viar por correio, deve ser entregue a pública-forma);

c) Nota curricular, em chinês ou português, devidamente as-
sinada pelo candidato (deve necessariamente ser assinada pelo 
próprio candidato, sob pena de se considerar como falta de en-
trega da mesma); 

d) Registo biográfico, emitido pelo respectivo Serviço, donde 
constem, designadamente, os cargos anteriormente exercidos 
pelo candidato, a carreira e categoria que detêm, a natureza do 
vínculo, a antiguidade na categoria actual e na função pública, 
bem como as classificações de serviço/avaliações de desempe-
nho relevantes para a apresentação a concurso; e

e) Caso os candidatos possuam experiência profissional ou 
formação complementar, devem entregar cópia dos documen-
tos comprovativos, para efeitos de análise curricular.
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與公職有聯繫的投考人，如上述a），b）及d）項所指文件已

存於投考人個人檔案內，可豁免遞交，但須在報名表上明確聲

明。

7. 甄選方法

甄選採用下列方法進行，各種方法所佔比重如下：

7.1 知識考試：80%

第一階段：筆試（三小時；佔知識考試50%）；

第二階段：口試（三十分鐘；佔知識考試50%）；

7.2 專業面試：10%；以及

7.3 履歷分析：10%。

知識考試：評估投考人擔任某一職務所須具備的一般知識

或專門知識的水平。

專業面試：根據職務要求的特點，確定並評估投考人在工作

資歷及工作經驗方面的專業條件。

履歷分析：透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

某一職務的能力。

缺席或放棄任何一項考試的投考人即被除名。

在各項甄選方法中取得的成績以0分至100分表示。

8. 最後成績

最後成績以0分至100分表示，投考人的最後成績是在各項

甄選方法中得分的加權算術平均數，低於50分者視作被淘汰。

如投考人得分相同，按第23/2011號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條規定的優先指引排列名次。

9. 知識考試範圍

知識考試內容為翻譯澳門特別行政區公共行政知識、澳門

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensa-
dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a), b) 
e d), caso os mesmos se encontrem arquivados nos respectivos 
processos individuais, devendo, neste caso, ser declarado ex-
pressamente tal facto na ficha de inscrição em concurso.

7. Método de selecção

A selecção é efectuada mediante aplicação dos métodos de 
selecção a seguir discriminados, os quais são ponderados da 
seguinte forma:

7.1 Provas de conhecimentos: 80%:

1.ª fase: Prova escrita (três horas; 50% da prova de conheci-
mentos);

2.ª fase: Prova oral (trinta minutos; 50% da prova de conhe-
cimentos).

7.2 Entrevista profissional: 10%; e

7.3 Análise curricular: 10%.

Provas de conhecimentos: avaliar o nível de conhecimentos 
gerais ou específicos, exigíveis para o exercício de determinada 
função;

Entrevista profissional: determinar e avaliar elementos de 
natureza profissional relacionados com a qualificação e a expe-
riência profissionais dos candidatos face ao perfil das exigên-
cias da função;

Análise curricular: examinar a preparação do candidato 
para o desempenho de determinada função, ponderando a ha-
bilitação académica e profissional, a avaliação do desempenho, 
a qualificação e experiência profissionais, os trabalhos realiza-
dos e a formação profissional complementar.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-
maticamente excluído.

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100 valores.

8. Classificação final

Na classificação final adopta-se a escala de 0 a 100 valores. 
A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, sendo con-
siderados excluídos os candidatos que obtenham classificação 
inferior a 50 valores.

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 
ordenados, de acordo com as indicações de preferência previs-
tas no artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos».

9. Programa das provas de conhecimentos

As provas de conhecimentos terão como conteúdo a tradu-
ção de matérias relativas à Administração Pública da RAEM, 
conhecimentos gerais da área de saúde de Macau, actualidades 
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衛生範疇一般知識，以及國內外時事及通識。知識考試中筆試及

口試內容所佔比重如下：

筆試：

第一部分——中葡翻譯——50%

第二部分——葡中翻譯——50%

口試：

第一部分——中葡傳譯——50%

第二部分——葡中傳譯——50%

進行筆試時投考人只可使用紙本字典作參考。

知識考試的地點、日期及時間將載於確定名單的公告內。

10. 典試委員會之組成

本開考之典試委員會由下列成員組成：

主席：顧問翻譯員 胡慧明

正選委員：顧問翻譯員（行政公職局） 鄭麗嫻

顧問翻譯員（行政公職局） Glória do Espírito Santo

候補委員：顧問翻譯員 Cheng da Rosa, Idalina

  顧問翻譯員 林慶玲

11. 准考期限及有效期

本開考的有效期為一年，自最後成績名單公佈之日起計。

倘衛生局在最後成績名單有效期內同一職位出現空缺，順序遞

補。

12. 臨時名單、確定名單及成績名單的張貼地點

上述名單將於若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處張貼，

並上載於衛生局網頁http//www.ssm.gov.mo。上述名單的張貼

地點及查閱地點亦會在《澳門特別行政區公報》公佈。

13. 適用法例

本開考由第14 / 2 0 0 9號法律《公務人員職程制度》及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》規範。

二零一三年八月二十二日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $9,069. 00）

e assuntos nacionais e internacionais, sendo o conteúdo da pro-
va escrita e da prova oral ponderado da seguinte forma:

Prova escrita:

Parte I — Tradução de chinês para português — 50%;

Parte II —  Tradução de português para chinês — 50%.

Prova oral:

Parte I — Interpretação de chinês para português — 50%;

Parte II — Interpretação de português para chinês — 50%.

Na prova escrita apenas será permitido consultar dicionários 
em suporte de papel.

O local, a data e hora da realização da prova de conhecimen-
tos constarão do aviso referente à lista definitiva.

10. Composição do júri

O júri do presente concurso terá a seguinte composição:

Presidente: Vu Vai Meng, intérprete-tradutora assessora.            

Vogais efectivas: Cheang Lai Han, intérprete-tradutora asses-
sora  (SAFP); e

Glória do Espírito Santo, intérprete-tradutora assessora  
(SAFP).    

Vogais suplentes: Cheng da Rosa, Idalina, intérprete-tradu-
tora assessora; e

Lam Heng Leng, intérprete-tradutora assessora.           

11. Prazo de validade

A validade do presente concurso é de um ano a contar da 
data da publicação da lista de classificação final. Os lugares 
que venham a vagar na mesma categoria nos Serviços de Saú-
de, durante a validade do concurso, serão preenchidos segundo 
a ordenação da respectiva lista de classificação final.

12. Local de afixação das listas provisória, definitiva e classi-
ficativa

As listas serão afixadas na Divisão de Pessoal, sita no 1.º 
andar do Edifício da Administração dos Serviços de Saúde, na 
Estrada do Visconde de S. Januário, bem como estarão dispo-
níveis no sítio electrónico dos Serviços de Saúde: http://www.
ssm.gov.mo. A localização da afixação e consulta destas listas 
também será publicada no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

13. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos Ser-
viços Públicos) e do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos).

Serviços de Saúde, aos 22 de Agosto de 2013.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 9 069,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncios

Faz-se público que se encontram afixadas e podem ser con-
sultadas, na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, as listas 
provisórias dos candidatos admitidos aos concursos comuns, 
de acesso, documentais, condicionados, para o preenchimento 
dos seguintes lugares da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 32, II Série, de 7 
de Agosto de 2013, nos termos do artigo 18.º, n.º 3, do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011:

Um lugar de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo de 
pessoal técnico contratado além do quadro; e

Um lugar de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, do gru-
po de pessoal técnico de apoio contratado além do quadro.

As listas provisórias acima referidas são consideradas defini-
tivas, ao abrigo do artigo 18.º, n.º 5, do supracitado regulamen-
to administrativo.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 20 de 
Agosto de 2013.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

Concurso público para a prestação de serviços de impressão 

das publicações da Direcção dos Serviços de Educação e 

Juventude para os anos 2014 e 2015

1. Entidade adjudicante: Direcção dos Serviços de Educação 
e Juventude (DSEJ).

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Objecto do concurso: prestação de serviços de impressão 
das publicações da Direcção dos Serviços de Educação e Ju-
ventude.

4. Período da prestação dos serviços: de Janeiro de 2014 a 
Dezembro de 2015.

5. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade é 
de noventa dias, a contar da data do acto público do concurso, 
prorrogável, nos termos previstos no programa do concurso.

6. Esclarecimento: os concorrentes devem estar presentes no 
Edifício-Sede da DSEJ, Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º an-
dar, Sala de Reuniões, pelas 11,00 horas do dia 2 de Setembro 
de 2013.

7. Caução provisória: é de $74 000,00 (setenta e quatro mil 
patacas), a prestar mediante depósito em numerário ou garan-

教 育 暨 青 年 局

公 告

教育暨青年局為填補以下空缺，經於二零一三年八月七日第

三十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進

行限制性的晉級普通開考的公告，現根據第23/2011號行政法規

第十八條第三款的規定，臨時名單張貼在約翰四世大馬路7-9號

一樓以供查閱：

編制外合同第一職階技術員人員組別一等技術員一缺。

編制外合同第一職階技術輔助人員組別一等技術輔導員一

缺。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單即

視作確定名單。

二零一三年八月二十日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $1,087.00）

為教育暨青年局提供2014至2015年刊物印刷服務公開招標

1. 招標實體：教育暨青年局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 承投標的：為教育暨青年局提供刊物印刷服務。

4. 服務提供期：由二零一四年一月至二零一五年十二月。

5. 標書的有效期：由公開開標之日起計九十日，可按招標方

案之規定延長。

6. 聽標：有意競投者可於二零一三年九月二日上午十一時正

在約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年局會議室聽標。

7. 臨時擔保：$74,000.00（澳門幣柒萬肆仟元正），以法定銀
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行擔保或以現金透過大西洋銀行存入教育暨青年局賬戶（賬戶

號碼：9002501375）。

8. 確定擔保：判給總金額的4%。

9. 底價：不設底價。

10. 參加條件：於澳門註冊之實體，並具有刊物印刷的經驗。

11. 交標地點、日期及時間：

地點：約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年局檔案暨文書

收發科；

截止日期及時間：二零一三年九月十九日中午十二時正。

12. 公開開標地點、日期及時間：

地點：約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年局會議室；

日期及時間：二零一三年九月二十三日上午十時正。

根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條之規定，投標人

或其合法代表應出席開標儀式，以便於對其所提交的標書文件

可能出現之疑問予以澄清。

13. 查閱案卷及取得副本之地點、日期及時間：

地點：約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年局檔案暨文書

收發科；

日期：自本公告公佈日至公開開標日；

時間：辦公時間內。

14. 評標標準及其所佔比分：

——價格佔60%

——紙張規格佔20%

——公司或機構的履歷，包括曾提供的相關服務經驗佔

20%

15. 附加說明文件：自本公告公佈之日起至公開招標截標之

時間為止，投標人應前往約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年

局查詢有否附加說明文件。

二零一三年八月二十二日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $3,227.00）

tia bancária aprovada nos termos legais, à ordem da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude, no Banco Nacional Ul-
tramarino (Conta n.º 9002501375).

8. Caução definitiva: é de 4% do montante total da adjudica-
ção.

9. Preço base: não há.

10. Condições de admissão: entidade registada em Macau, 
com experiência adequada, na área da prestação de serviços de 
impressão de publicações.

11. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Arquivo e Expediente Geral da DSEJ, na 
Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar.

Dia e hora limite: até às 12,00 horas do dia 19 de Setembro 
de 2013.

12. Local, dia e hora do acto público do concurso:

Local: sala de reuniões no Edifício-Sede da DSEJ, Avenida 
de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar.

Dia e hora: às 10,00 horas do dia 23 de Setembro de 2013.

Em conformidade com o disposto no artigo 27.º do Decreto-
-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho, os concorrentes ou os seus re-
presentantes devem estar presentes no acto público de abertu-
ra das propostas para esclarecerem dúvidas que eventualmente 
surjam, relativas aos documentos delas constantes.

13. Local, dia e hora para obtenção da cópia e exame do pro-
cesso:

Local: Secção de Arquivo e Expediente Geral da DSEJ, na 
Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar.

Dia: a partir da publicação do presente anúncio até ao dia do 
acto público do concurso.

Hora: dentro das horas de expediente.

14. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

Preço: 60%;

Especificações do papel: 20%;

Currículo da empresa ou instituição, incluindo a sua expe-
riência na prestação de serviços equivalentes: 20%.

15. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes devem comparecer no Edifício-Sede da 
DSEJ, Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, a partir da 
data da publicação do presente anúncio e até ao final do prazo 
da entrega das propostas do concurso público, para tomarem 
conhecimento de eventuais esclarecimentos adicionais.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 22 de 
Agosto de 2013.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 3 227,00)
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旅 遊 局

名 單

為旅遊局以編制外合同任用的高級技術員職程第一職階首

席高級技術員兩缺以審查文件及有限制方式進行普通晉級開

考，開考公告經於二零一三年五月二十二日第二十一期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登。現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

1.º 朱麗娟 ........................................................................ 84.50

2.º 譚思穎 ........................................................................ 81.68

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公布之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一三年七月三十日社會文化司司長的批示確認）

二零一三年七月十五日於旅遊局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 蘇啟文

正選委員：首席高級技術員（個人資料保護辦公室） 李敏濤

候補委員：顧問高級技術員 黃屹  

（是項刊登費用為 $1,361.00）

為旅遊局以編制外合同任用的高級技術員職程第一職階首

席高級技術員一缺以審查文件及有限制方式進行普通晉級開

考，開考公告經於二零一三年七月十七日第二十九期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登。現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

李智瑋 ............................................................................. 77.88

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公布之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一三年八月八日社會文化司司長的批示確認）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Listas

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento 
de dois lugares de técnico superior principal, 1.º escalão, da 
carreira de técnico superior, providos por contrato além do 
quadro da Direcção dos Serviços de Turismo, aberto por anún-
cio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 21, II Série, de 22 de Maio  de 2013:

Candidatos aprovados: valores

1.º Chu Lai Kun...................................................................84,50

2.º Tam Si Weng ..................................................................81,68

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candida-
tos podem interpor recurso da presente lista classificativa para 
a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 30 de Julho de 2013).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 15 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: So Kai Man, aliás Frederico So, técnico superior 
assessor.

Vogal efectivo: Lei Man Tou, técnica superior principal do 
Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais.

Vogal suplente: Sue Wong, técnica superior assessora.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para acesso a um lugar 
de técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira de técni-
co superior, provido por contrato além do quadro da Direcção 
dos Serviços de Turismo, aberto por anúncio publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 29, 
II Série, de 17 de Julho de 2013:

Candidato aprovado: valores

Lei Chi Wai  ........................................................................ 77,88

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candi-
dato pode interpor recurso da presente lista classificativa para 
a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 8 de Agosto de 2013).
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二零一三年七月二十九日於旅遊局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 關自立

正選委員：首席高級技術員 熊蓓玲

     首席顧問高級技術員（法務局） 陳覺生　

秘書：特級技術輔導員 洪玉媚

（是項刊登費用為 $1,292.00）

旅遊局以編制外合同任用的技術員職程第一職階首席技術

員兩缺，經於二零一三年六月十九日第二十五期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方式進行普通晉級開

考公告。現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

1.º 陳玉蓮 ........................................................................ 86.6

2.º 伍淑晶 ........................................................................ 82.4

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一三年八月九日社會文化司司長的批示確認）

二零一三年七月三十日於旅遊局

典試委員會：

主席：首席特級技術員 葉綠寶 

正選委員：首席技術員 鄭曉恩  

     二等高級技術員（房屋局） 林梓良

（是項刊登費用為 $1,194.00）

旅遊局經於二零一二年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組公佈，以考核方式進行普通對外入職開考以填

補旅遊局人員編制內技術員職程第一職階二等技術員（公共行

政範疇）三缺，現公佈合格應考人成績名單如下：

合格應考人：

名次 姓名 分

1.º 林嘉莉 ..................................................................... 77.51 

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 29 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: Kuan João Baptista, técnico superior assessor.

Vogais efectivos: Hong Pui Leng, técnica superior principal; e

Chan Kok Sang, técnico superior assessor principal da Di-
recção dos Serviços de Assuntos de Justiça.

Secretária: Hong Iok Mei, adjunto-técnico especialista.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para acesso de dois luga-
res de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de técnico, pro-
vidos por contrato além do quadro do pessoal da Direcção dos 
Serviços de Turismo, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 25, II 
Série, de 19 de Junho de 2013:

Candidatos aprovados: valores

1.º Chan Iok Lin ..................................................................86,6

2.º Ng Sok Cheng ................................................................82,4

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candida-
tos podem interpor recurso da presente lista classificativa para 
a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 9 de Agosto de 2013).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 30 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: Ip Lok Pou, técnica especialista principal.

Vogais efectivos: Chiang Hio Ian, técnica principal; e

Lam Chi Leong, técnico superior de 2.ª classe do Instituto de 
Habitação.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

Classificativa dos candidatos aprovados no concurso comum, 
de ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchi-
mento de três lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área 
de administração pública, da carreira de técnico do quadro de 
pessoal da Direcção dos Serviços de Turismo, cujo aviso foi pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 37, II Série, de 12 de Setembro de 2012:

Candidatos aprovados: 

Ordem  Nome  valores

1.º Lam Ka Lei ..................................................................77,51 
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名次 姓名 分

2.º 梁詩韻 ..................................................................... 72.13 

3.º 游文傑 ..................................................................... 71.94 

4.º 梁天明 ..................................................................... 71.87 

5.º 譚德毅 ..................................................................... 68.26 

6.º 鄭藝婷 ..................................................................... 68.13

7.º 蘇景曦 ..................................................................... 68.06

8.º 甘智茵 ..................................................................... 67.88

9.º Da Rocha Fu Mariana .......................................... 67.87

10.º 陳靜雯 ..................................................................... 67.67

11.º 劉婉薇 ..................................................................... 67.61

12.º 張好霞 ..................................................................... 67.57

13.º 劉素文 ..................................................................... 67.40

14.º 鄧海星 ..................................................................... 65.62

15.º 鄭家宜 ..................................................................... 64.90

16.º 吳紫茵 ..................................................................... 64.84

17.º 呂銘毅 ..................................................................... 64.73

18.º 李甄妮 ..................................................................... 63.72

19.º 鄭嘉梨 ..................................................................... 63.32

20.º 梁麗燕 ..................................................................... 62.80

21.º 黃宏輝 ..................................................................... 62.63

22.º 王燕航 ..................................................................... 61.63 

備註：

a）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十三條第九款的規定：

因缺席知識考試被除名的投考人：33名；

因放棄知識考試被除名的投考人：1名；

因缺席專業面試被除名的投考人：2名。 

b）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十五條第三款的規定：

因知識考試得分低於五十分被淘汰的投考人：54名。

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第二款的規定，投考人可自本成績名單在《澳

門特別行政區公報》公佈之日起計十個工作日內向許可開考的

實體提起上訴。

Ordem  Nome  valores

2.º Leong Si Wan ...............................................................72,13 

3.º Iau Man Kit ..................................................................71,94 

4.º Leong Tin Meng ..........................................................71,87 

5.º Tam Tak Ngai ...............................................................68,26 

6.º Cheang Ngai Teng .......................................................68,13

7.º Su Ching-Hsi ................................................................68,06

8.º Kam Chi Ian .................................................................67,88

9.º Da Rocha Fu Mariana ................................................67,87

10.º Chan Cheng Man ........................................................67,67

11.º Lao Un Mei ..................................................................67,61

12.º Cheong Hou Ha ...........................................................67,57

13.º Lao Sou Man ................................................................67,40

14.º Tang Hoi Seng ..............................................................65,62

15.º Chiang Ka I ..................................................................64,90

16.º Ng Chi Ian ....................................................................64,84

17.º Loi Meng Ngai .............................................................64,73

18.º Lei Ian Nei ...................................................................63,72

19.º Cheang Ka Lei .............................................................63,32

20.º Leong Lai In ................................................................62,80

21.º Wong Wang Fai ............................................................62,63

22.º Wong In Hong  .............................................................61,63 

Observações:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públi-
cos):

Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 33 
candidatos;

Excluído por ter desistido da prova escrita de conhecimen-
tos: 1 candidato;

Excluídos por terem faltado à entrevista profissional: 2 can-
didatos.

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públi-
cos):

Excluídos por terem obtido na prova de conhecimentos 
classificação inferior a 50 valores: 54 candidatos.

Nos termos do n.º 2 do artigo 28.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públi-
cos), os candidatos podem interpor recurso da presente lista 
classificativa para a entidade que autorizou a abertura do 
concurso, no prazo de dez dias úteis, a contar da publicação 
da presente lista no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau.
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（經二零一三年八月十二日社會文化司司長的批示認可）

二零一三年七月三十一日於旅遊局

典試委員會：

主席：行政財政廳廳長 方丹妮

正選委員：顧問高級技術員 葉嘉儀

     特級技術員 Hermínia Celeste da Silva

候補委員：特級技術員 鄭錦霞

     一等技術員 譚靈燕

（是項刊登費用為 $3,295.00）

為旅遊局以個人勞動合同任用的高級技術員職程第一職階

顧問高級技術員一缺以審查文件及有限制方式進行普通晉級開

考，開考公告經於二零一三年六月二十六日第二十六期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登。現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

Sérgio Nuno Basto Perez ............................................. 81.44

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公布之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一三年八月十二日社會文化司司長的批示確認）

二零一三年八月六日於旅遊局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 蘇滿容

正選委員：顧問高級技術員 Maria da Graça Bragança de  

  Sousa Guise Pinheiro

  顧問高級技術員（土地工務運輸局） 黃冠翹

（是項刊登費用為 $1,224.00）

社 會 工 作 局

名 單

社會工作局為填補編制外合同技術輔導員職程第一職階首

席技術輔導員一缺，經二零一三年七月三日第二十七期《澳門特

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 12 de Agosto de 2013).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 31 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: Daniela de Souza Fão, chefe do Departamento 
Administrativo e Financeiro.

Vogais efectivas: Ip Ka I, técnica superior assessora; e

Hermínia Celeste da Silva, técnica especialista.

Vogais suplentes: Cheang Kam Ha, técnica especialista; e

Tam Leng In, técnica de 1.ª classe.

(Custo desta publicação $ 3 295,00)

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior, provido em regime de contrato individual 
de trabalho da Direcção dos Serviços de Turismo, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 26, II Série, de 26 de Junho de 2013:

Candidato aprovado: valores

Sérgio Nuno Basto Perez ................................................... 81,44

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candi-
dato pode interpor recurso da presente lista classificativa para 
a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 12 de Agosto de 2013).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 6 de Agosto de 2013.

O Júri:

Presidente: Sou Mun Iong, técnica superior assessora.

Vogais efectivos: Maria da Graça Bragança de Sousa Guise 
Pinheiro, técnica superior assessora; e

Vong Kun Kio, técnico superior assessor da Direcção dos 
Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, documental, 
de acesso, condicionado, para o preenchimento de um lugar de 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técni-
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別行政區公報》第二組刊登以文件審查和限制性的方式進行普

通晉級開考的公告。現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

楊旺珍 ............................................................................. 85.19

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公佈之日起十

個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經社會文化司司長於二零一三年八月十三日的批示認可）

二零一三年七月二十五日於社會工作局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員　鄭善懷

正選委員：二等高級技術員　譚志廣

     首席技術輔導員 程玉茹（行政公職局指定）

（是項刊登費用為 $1,361.00）

通 告

鑑於本局文誤，刊登在二零一三年八月七日第三十二期《澳

門特別行政區公報》第二組第11084頁關於本局張貼為填補首席

特級行政技術助理員兩缺晉級開考的准考人臨時名單公告之中

文出現不正確之處，現作出更正如下：

原文為：“⋯⋯開考通告的公告載於二零一三年七月三十一

日第二十八⋯⋯” 

更正為：“⋯⋯開考通告的公告載於二零一三年七月十日第

二十八⋯⋯”。 

二零一三年八月二十日於社會工作局

典試委員會：

主席：普通科醫生 黃蔚蔚 

正選委員：特級技術輔導員 Leonel Luis de Almeida

     一等高級技術員 梁家裕（行政公職局指定）

（是項刊登費用為 $1,155.00）

co, provido em regime de contrato além do quadro de pessoal 
do Instituto de Acção Social, aberto por anúncio publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 27, II Série, de 3 de Julho de 2013:

Candidato aprovado: valores

Ieong Wong Chan ............................................................... 85,19

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de Agosto de 2013).

Instituto de Acção Social, aos 25 de Julho de 2013.

O Júri:

Presidente: Cheang Sin Wai, técnico superior assessor.

Vogais efectivos: Tam Chi Kuong, técnico superior de 2.ª 
classe; e

Cheng Iok U, adjunto-técnico principal (pelos SAFP).

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

Aviso

Por ter saído inexacta, por lapso deste Instituto, a versão 
chinesa do anúncio sobre a afixação da lista provisória dos can-
didatos ao concurso de acesso, para o preenchimento de duas 
vagas de assistente técnico administrativo especialista princi-
pal, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau n.º 32/2013, II Série, de 7 de Agosto, a páginas 
11084, procede-se à sua rectificação. Assim: 

Onde se lê: 《⋯開考通告的公告載於二零一三年七月三十一

日第二十八⋯》；

deve ler-se:《⋯開考通告的公告載於二零一三年七月十日第

二十八⋯》.

Instituto de Acção Social, aos 20 de Agosto de 2013.

O Júri:

Presidente: Wong Wai Wai, médica geral.

Vogais efectivos: Leonel Luís de Almeida, adjunto-técnico 
especialista; e

Leong Ka U, técnico superior de 1.a classe (pelos SAFP).

(Custo desta publicação $ 1 155,00)
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體 育 發 展 局

公 告

公開招標

「為體育發展局轄下體育設施的LED顯示屏和計分牌系統提供

保養維護服務」

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據社

會文化司司長於二零一三年八月十二日的批示，體育發展局現為

本局轄下下列體育設施的LED顯示屏和計分牌系統於二零一三

年十一月一日至二零一五年十月三十一日期間的保養維護服務，

代表判給人進行公開招標程序：

位置區域 體育設施名稱

路氹區

1 澳門東亞運動會體育館

2 國際射擊中心

氹仔區

3 奧林匹克體育中心

4 澳門科技大學足球/田徑運動場

5 奧林匹克體育中心——游泳館 

 

澳門區

6 塔石體育館 

7 鮑思高體育中心 

8 蓮峰體育中心

有意之投標者可於本招標公告刊登日起，於辦公時間上午九

時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分，前往位於羅理基

博士大馬路澳門綜藝館第一座四樓體育發展局總部接待處查閱

卷宗或繳付$1,000.00 （澳門幣壹仟元正）購買招標案卷的複印

本一份。

在遞交投標書期限屆滿前，有意投標者應自行前往體育發

展局總部，以了解有否附加說明之文件。

遞交投標書的截止時間為二零一三年九月十八日中午十二

時正，逾時的投標書不被接納。投標者須於該截止時間前將

投標書交往位於上指地址的體育發展局總部，且需同時繳交

$40,000.00 （澳門幣肆萬元正）作為臨時保證金。如投標者選

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncio

Concurso público

Prestação de serviços de manutenção e reparação de ecrãs 

LED e do sistema de pontuação das instalações desportivas 

afectas ao Instituto do Desporto

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 
de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho do Secre-
tário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 12 de Agosto de 
2013, o Instituto do Desporto vem proceder, em representação 
do adjudicante, à abertura do concurso público para a pres-
tação de serviços de manutenção e reparação de ecrãs LED e 
do sistema de pontuação das seguintes instalações desportivas 
afectas ao Instituto do Desporto durante o período de 1 de No-
vembro de 2013 a 31 de Outubro de 2015: 

Localização Designação das instalações desportivas

Zona do Cotai

1
Nave Desportiva dos Jogos da 

Ásia Oriental de Macau

2 Centro Internacional de Tiro

Zona da Taipa

3 Centro Desportivo Olímpico

4
Campo de futebol/atletismo da 

Universidade de Ciência e 
Tecnologia de Macau

5 Centro Desportivo Olímpico — Piscina

 
Zona de Macau

6 Pavilhão Polidesportivo Tap Seac

7
Centro Desportivo do 

Colégio D. Bosco

8 Centro Desportivo de Lin Fong

A partir da data da publicação do presente anúncio, os inte-
ressados poderão dirigir-se ao balcão de atendimento da sede 
do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Ro-
drigues, s/n, Fórum de Macau, Bloco 1, 4.º andar, no horário 
de expediente, das 9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas, para 
consulta do processo do concurso ou para obtenção da cópia do 
processo, mediante o pagamento da importância de $ 1 000,00 
(mil patacas).

Os interessados deverão comparecer na sede do Instituto do 
Desporto até à data limite para tomar conhecimento dos even-
tuais esclarecimentos adicionais.

O prazo para a apresentação das propostas termina às 12,00 
horas do dia 18 de Setembro de 2013, não sendo admitidas pro-
postas fora do prazo. Os concorrentes devem apresentar a sua 
proposta, dentro do prazo estabelecido, na sede do Instituto do 
Desporto, no endereço acima referido, acompanhada de uma 
caução provisória no valor de $ 40 000,00 (quarenta mil pata-
cas). Caso o concorrente opte pela garantia bancária, esta deve 
ser emitida por um estabelecimento bancário legalmente auto-
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擇以銀行擔保方式時，有關擔保需由獲許可合法在澳門特別行

政區從事業務的銀行發出並以“體育發展基金”為抬頭人，或前

往體育發展局總部行政財政處繳交相同金額的現金或支票。

開標將訂於二零一三年九月十九日上午九時三十分在羅理

基博士大馬路澳門綜藝館第一座四樓體育發展局總部會議室進

行。

投標書自開標日起計九十日內有效。

二零一三年八月二十二日於體育發展局

代局長 戴祖義

（是項刊登費用為 $2,825.00）

澳 門 大 學

通 告

茲公佈澳門大學教務委員會於二零一三年五月二十九日第五

次會議之決議如下：

一、澳大教務委員會根據第1/2006號法律澳門大學法律制

度第七條第一款的規定，及經第14/2006號行政命令核准的《澳

門大學章程》第三十六條第一款（五）項的規定，決議修改刊登

於二零一零年十一月十七日第四十六期第二組《澳門特別行政區

公報》，澳門大學通告內有關澳門大學法學院法學士學位課程

的學術與教學編排及學習計劃。經修改後的法學士學位課程（日

間）的學術與教學編排及學習計劃載於本決議的附件一和附件

二，而法學士學位課程（夜間）的學術與教學編排及學習計劃則

載於本決議的附件三和附件四，並為本決議的組成部分。

二、上款所指的法學士學位課程（日間）新的學術與教學編

排及新的學習計劃適用於在2013/2014學年開始入學的學生，而

法學士學位課程（夜間）新的學術與教學編排及新的學習計劃則

適用於在2014/2015學年開始入學的學生。

二零一三年八月二十二日於澳門大學

校長 趙偉

––––––––––

附件一

法學士學位課程（日間）

學術與教學編排

一、學位：法學士

rizado a exercer actividade na Região Administrativa Especial 
de Macau e à ordem do Fundo de Desenvolvimento Desportivo 
ou efectuar um depósito em numerário ou em cheque, na mes-
ma quantia, na Divisão Administrativa e Financeira na sede do 
Instituto do Desporto.

O acto público de abertura das propostas do concurso terá 
lugar no dia 19 de Setembro de 2013, pelas 9,30 horas, no audi-
tório da sede do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. 
Rodrigo Rodrigues, s/n, Fórum de Macau, Bloco 1, 4.º andar.

As propostas são válidas durante 90 dias a contar da data do 
acto da sua abertura.

Instituto do Desporto, aos 22 de Agosto de 2013.

O Presidente do Instituto, substituto,  José Tavares.

(Custo desta publicação $ 2 825,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Avisos

Publica-se a seguinte deliberação do Senado da Universida-
de de Macau, tomada na sua 5.ª sessão realizada no dia 29 de 
Maio de 2013:

1. De acordo com o disposto no n.º 1 do artigo 7.º do Regime 
Jurídico da Universidade de Macau, aprovado pela Lei n.º 1/2006, 
e na alínea 5) do n.º 1 do artigo 36.º dos Estatutos da Universi-
dade de Macau, aprovados pela Ordem Executiva n.º 14/2006, 
o Senado da Universidade de Macau deliberou alterar a orga-
nização científico-pedagógica e o plano de estudos do curso 
de licenciatura em Direito da Faculdade de Direito da Uni-
versidade de Macau, publicados no aviso da Universidade de 
Macau no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 46, II Série, de 17 de Novembro de 2010. A orga-
nização científico-pedagógica e o plano de estudos alterados 
do curso de licenciatura em Direito, em regime diurno e em 
regime nocturno, constam, respectivamente, dos anexos I e II 
e dos anexos III e IV à presente deliberação e dela fazem parte 
integrante. 

2. A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 
de estudos do curso de licenciatura em Direito, em regime 
diurno e em regime nocturno, referidos no número anterior, 
aplicam-se aos alunos que iniciem os seus estudos, respectiva-
mente, a partir do ano lectivo de 2013/2014 e do ano lectivo de 
2014/2015.

Universidade de Macau, aos 22 de Agosto de 2013.

O Reitor, Zhao,Wei.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do curso de licenciatura 
em Direito (Diurno)

1. Grau Académico: Licenciatura em Direito.
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二、課程結構：法學士學位課程的課程計劃由一組必修科目

及一組選修科目組成，學生須從澳門大學法學院預先提供的特

定科目中選擇選修科目。學生須從法律實踐科選修科目表和/或

法律科選修科目表中選擇選修科目，而這兩個科目表也是澳門大

學法學院法學士學位課程的課程計劃的組成部分。學生從法律

實踐科選修科目中最多可獲得二十八個學分，而從法律科選修科

目中最多可獲得十八個學分。

三、課程正常期限：四學年

四、完成課程所需的學分總數：最少146學分及所有科目成

績合格

五、授課語言：中文

附件二

法學士學位課程（日間）

學習計劃

科目 種類 每週學時 學分

第一學年

法學緒論 必修 3 3

法制史 " 3 3

民法總論I " 3 3

民法總論II " 3 3

憲法 " 3 3

澳門基本法 " 3 3

國際公法 " 3 3

初級葡語 " 6 3

基礎葡語 " 6 3

大學生活 " -- 0

通識教育科目 " 2-3 1-2

選自法學士學位課程（日間）之

法律實踐科選修科目表或法律

科選修科目表內的科目*

選修 9 9

學年總學分 37-38

2. Estrutura do curso: O plano curricular do curso de licen-
ciatura em Direito é composto por um grupo de disciplinas 
obrigatórias e por um grupo de disciplinas opcionais que os 
estudantes deverão seleccionar de entre o grupo de disciplinas 
previamente determinadas e disponibilizadas pela Faculdade 
de Direito da Universidade de Macau para o efeito. Os es-
tudantes deverão eleger as disciplinas opcionais de entre as 
disponíveis na Lista de Disciplinas de Prática Jurídica e/ou da 
Lista de Ciências Jurídicas, as quais constituem igualmente o 
plano curricular do curso de licenciatura em Direito da Facul-
dade de Direito da Universidade de Macau. O número máximo 
de unidades de crédito a obter nas disciplinas opcionais de 
Prática Jurídica é de 28 e o número máximo de unidades de 
crédito a obter nas disciplinas opcionais de Ciências Jurídicas 
é de 18. 

3. Duração normal do curso: 4 anos lectivos.

4. Número total de unidades de crédito necessárias à conclu-
são do curso: pelo menos 146 unidades de crédito, com aprova-
ção em todas as disciplinas.

5. Língua veicular: Chinês.

ANEXO II 

Plano de estudos do curso de licenciatura em Direito (Diurno)

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Primeiro ano lectivo

Introdução ao Direito Obrigatória 3 3

História das Institui-
ções Jurídicas » 3 3

Teoria Geral do Direito 
Civil I » 3 3

Teoria Geral do Direito 
Civil II » 3 3

Direito Constitucional » 3 3

Lei Básica de Macau » 3 3

Direito Internacional 
Público » 3 3

Português Inicial » 6 3

Português Elementar » 6 3

Vida Universitária » -- 0

Disciplinas da Educa-
ção Holística » 2-3 1-2

Disciplinas escolhidas 
na Lista de Disciplinas 
Opcionais de Prática 
Jurídica ou na Lista de 
Disciplinas Opcionais 
de Ciências Jurídicas, 
ambas no âmbito do 
curso de l icenciatura 
em Direito (Diurno)* Opcional 9 9

Total 37-38
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科目 種類 每週學時 學分

第二學年

債法 I 必修 3 3

債法 II " 3 3

勞動法 " 3 3

行政法 I " 3 3

行政法 II " 3 3

親屬法 " 3 3

家庭財產制度及繼承法 " 3 3

中級葡語 " 6 3

高級葡語 " 6 3

經濟學 " 3 3

選自法學士學位課程（日間）之

法律實踐科選修科目表或法律

科選修科目表內的科目*

選修 7 7

學年總學分 37

第三學年

物權法 必修 3 3

商法 I " 3 3

商法 II " 3 3

刑法 I " 3 3

刑法 II " 3 3

行政法 III " 3 3

民事訴訟法 I " 3 3

選自法學士學位課程（日間）之

法律實踐科選修科目表或法律

科選修科目表內的科目*

選修 16 16

學年總學分 37

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Segundo ano lectivo

Direito das Obrigações 
I Obrigatória 3 3

Direito das Obrigações 
II » 3 3

Direito do Trabalho » 3 3

Direito Administrativo 
I » 3 3

Direito Administrativo 
II » 3 3

Direito da Família » 3 3

Direito Patrimonial da 
Família e das Sucessões » 3 3

Português Intermédio » 6 3

Português Avançado » 6 3

Economia » 3 3

Disciplinas escolhidas 
na Lista de Disciplinas 
Opcionais de Prática 
Jurídica ou na Lista de 
Disciplinas Opcionais 
de Ciências Jurídicas, 
ambas no âmbito do 
curso de l icenciatura 
em Direito (Diurno)* Opcional 7 7

Total 37

Terceiro ano lectivo

Direitos Reais Obrigatória 3 3

Direito Comercial I » 3 3

Direito Comercial II » 3 3

Direito Criminal I » 3 3

Direito Criminal II » 3 3

Direito Administrativo 
III » 3 3

Direito Processual Ci-
vil I » 3 3

Disciplinas escolhidas 
na Lista de Disciplinas 
Opcionais de Prática 
Jurídica ou na Lista de 
Disciplinas Opcionais 
de Ciências Jurídicas, 
ambas no âmbito do 
curso de l icenciatura 
em Direito (Diurno)* Opcional 16 16

Total 37
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科目 種類 每週學時 學分

第四學年

國際私法 必修 3 3

商法 III " 3 3

刑事訴訟法 " 3 3

民事訴訟法 II " 3 3

民事訴訟法 III " 3 3

政治學 " 3 3

法律分析及演辯技巧 " 3 3

選自法學士學位課程（日間）之

法律實踐科選修科目表或法律

科選修科目表內的科目*

選修 14 14

學年總學分 35

總學分 146-147

*法律實踐科選修科目最多修讀學分為二十八個學分，而法

律科選修科目最多修讀學分為十八個學分。

法學士學位課程（日間）

法律實踐科選修科目表

科目 每週學時 學分

第一學年

法學緒論 1 1

民法總論I 2 2

民法總論II 2 2

憲法 1 1

澳門基本法 1 1

國際公法 1 1

第二學年

債法 I 2 2

債法 II 2 2

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Quarto ano lectivo

Direito Internacional 
Privado Obrigatória 3 3

Direito Comercial III » 3 3

Direito Processual Pe-
nal » 3 3

Direito Processual Ci-
vil II » 3 3

Direito Processual Ci-
vil III » 3 3

Ciência Política » 3 3

Análise Jurídica e Ora-
tória Pública » 3 3

Disciplinas escolhidas 
na Lista de Disciplinas 
Opcionais de Prática 
Jurídica ou na Lista de 
Disciplinas Opcionais 
de Ciências Jurídicas, 
ambas no âmbito do 
curso de l icenciatura 
em Direito (Diurno)* Opcional 14 14

Total 35

Total de unidades de crédito 146-147

*O número máximo de unidades de crédito a obter nas disci-
plinas opcionais de Prática Jurídica é de 28 e o número máxi-
mo de unidades de crédito a obter nas disciplinas opcionais de 
Ciências Jurídicas é de 18.

Curso de licenciatura em Direito (Diurno)
Lista de Disciplinas Opcionais de Prática Jurídica

Disciplinas
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Primeiro ano lectivo

Introdução ao Direito 1 1

Teoria Geral do Direito Civil I 2 2

Teoria Geral do Direito Civil II 2 2

Direito Constitucional 1 1

Lei Básica de Macau 1 1

Direito Internacional Público 1 1

Segundo ano lectivo

Direito das Obrigações I 2 2

Direito das Obrigações II 2 2
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科目 每週學時 學分

勞動法 1 1

行政法 I 1 1

行政法 II 1 1

親屬法 1 1

家庭財產制度及繼承法 1 1

第三學年

物權法 1 1

商法 I 1 1

商法 II 1 1

刑法 I 2 2

刑法 II 2 2

行政法 III 1 1

民事訴訟法 I 2 2

第四學年

國際私法 1 1

商法 III 1 1

刑事訴訟法 1 1

民事訴訟法 II 2 2

民事訴訟法 III 1 1

最多修讀總學分 28

法學士學位課程（日間）

法律科選修科目表

科目 每週學時 學分

公共經濟 3 3

稅法 3 3

比較法系 3 3

環境法 3 3

登記和公證法 3 3

法醫學 3 3

犯罪各論 3 3

司法實務 3 3

中國法概論 3 3

Disciplinas
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Direito do Trabalho 1 1

Direito Administrativo I 1 1

Direito Administrativo II 1 1

Direito da Família 1 1

Direito Patrimonial da Família e das 
Sucessões 1 1

Terceiro ano lectivo

Direitos Reais 1 1

Direito Comercial I 1 1

Direito Comercial II 1 1

Direito Criminal I 2 2

Direito Criminal II 2 2

Direito Administrativo III 1 1

Direito Processual Civil I 2 2

Quarto ano lectivo

Direito Internacional Privado 1 1

Direito Comercial III 1 1

Direito Processual Penal 1 1

Direito Processual Civil II 2 2

Direito Processual Civil III 1 1

Unidades de créditos máximas 28

Curso de licenciatura em Direito (Diurno)
Lista de Disciplinas Opcionais de Ciências Jurídicas

Disciplinas
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Economia Pública 3 3

Direito Fiscal 3 3

Sistemas Jurídicos Comparados 3 3

Direito do Ambiente 3 3

Direito dos Registos e Notariado 3 3

Medicina Legal 3 3

Parte Especial do Direito Penal 3 3

Temática Judiciária e Forense 3 3

Teoria Geral do Direito Chinês 3 3
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科目 每週學時 學分

葡國法概論 3 3

法律葡語 3 3

最多修讀總學分 18

附件三

法學士學位課程（夜間）

學術與教學編排

一、學位：法學士

二、課程結構：法學士學位課程的課程計劃由一組必修科目

及一組選修科目組成，學生須從澳門大學法學院預先提供的特

定科目中選擇選修科目。學生須從法律實踐科選修科目表和/或

法律科選修科目表中選擇選修科目，而這兩個科目表也是澳門大

學法學院法學士學位課程的課程計劃的組成部分。學生從法律

實踐科選修科目中最多可獲得二十八個學分，而從法律科選修科

目中最多可獲得十八個學分。

三、課程正常期限：五學年

四、完成課程所需的學分總數：最少145學分及所有科目成

績合格

五、授課語言：中文

附件四

法學士學位課程（夜間）

學習計劃

科目 種類 每週學時 學分

第一學年

法學緒論 必修 3 3

法制史 " 3 3

民法總論I " 3 3

民法總論II " 3 3

憲法 " 3 3

澳門基本法 " 3 3

Disciplinas
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Teoria Geral do Direito Português 3 3

Linguagem Jurídica Portuguesa 3 3

Unidades de créditos máximas 18

ANEXO III

Organização científico-pedagógica do curso de licenciatura 
em Direito (Nocturno)

1. Grau Académico: Licenciatura em Direito

2. Estrutura do curso: O plano curricular do curso de licen-
ciatura em Direito é composto por um grupo de disciplinas 
obrigatórias e por um grupo de disciplinas opcionais que os 
estudantes deverão seleccionar de entre o grupo de disciplinas 
previamente determinadas e disponibilizadas pela Faculdade 
de Direito da Universidade de Macau para o efeito. Os es-
tudantes deverão eleger as disciplinas opcionais de entre as 
disponíveis na Lista de Disciplinas de Prática Jurídica e/ou da 
Lista de Ciências Jurídicas, as quais constituem igualmente o 
plano curricular do curso de licenciatura em Direito da Facul-
dade de Direito da Universidade de Macau. O número máximo 
de unidades de crédito a obter nas disciplinas opcionais de 
Prática Jurídica é de 28 e o número máximo de unidades de 
crédito a obter nas disciplinas opcionais de Ciências Jurídicas 
é de 18. 

3. Duração normal do curso: 5 anos lectivos.

4. Número total de unidades de crédito necessárias à conclu-
são do curso: pelo menos 145 unidades de crédito, com aprova-
ção em todas as disciplinas.

5. Língua veicular: Chinês.

ANEXO IV

Plano de estudos do curso de licenciatura em Direito
(Nocturno)

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Primeiro ano lectivo

Introdução ao Direito Obrigatória 3 3

História das Institui-
ções Jurídicas » 3 3

Teoria Geral do Direito 
Civil I » 3 3

Teoria Geral do Direito 
Civil II » 3 3

Direito Constitucional » 3 3

Lei Básica de Macau » 3 3
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科目 種類 每週學時 學分

初級葡語 必修 6 3

基礎葡語 " 6 3

大學生活 " -- 0

選自法學士學位課程（夜間）之法

律實踐科選修科目表或法律科選

修科目表內的科目*

選修 5 5

學年總學分 29

第二學年

國際公法 必修 3 3

債法 I " 3 3

債法 II " 3 3

勞動法 " 3 3

行政法 I " 3 3

行政法 II " 3 3

中級葡語 " 6 3

經濟學 " 3 3

選自法學士學位課程（夜間）之法

律實踐科選修科目表或法律科選

修科目表內的科目*

選修 6 6

學年總學分 30

第三學年

物權法 必修 3 3

親屬法 " 3 3

家庭財產制度及繼承法 " 3 3

刑法 I " 3 3

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Português Inicial Obrigatória 6 3

Português Elementar » 6 3

Vida Universitária » -- 0

Disciplinas escolhidas 
na Lista de Disciplinas 
Opcionais de Prática 
Jurídica ou na Lista de 
Disciplinas Opcionais 
de Ciências Jurídicas, 
ambas no âmbito do 
curso de l icenciatura 
em Direito (Nocturno)* Opcional 5 5

Total 29

Segundo ano lectivo

Direito Internacional 
Público Obrigatória 3 3

Direito das Obrigações 
I » 3 3

Direito das Obrigações 
II » 3 3

Direito do Trabalho » 3 3

Direito Administrativo 
I » 3 3

Direito Administrativo 
II » 3 3

Português Intermédio » 6 3

Economia » 3 3

Disciplinas escolhidas 
na Lista de Disciplinas 
Opcionais de Prática 
Jurídica ou na Lista de 
Disciplinas Opcionais 
de Ciências Jurídicas, 
ambas no âmbito do 
curso de l icenciatura 
em Direito (Nocturno)* Opcional 6 6

Total 30

Terceiro ano lectivo

Direitos Reais Obrigatória 3 3

Direito da Família » 3 3

Direito Patrimonial da 
Família e das Sucessões » 3 3

Direito Criminal I » 3 3
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科目 種類 每週學時 學分

刑法 II 必修 3 3

行政法 III " 3 3

高級葡語 " 6 3

選自法學士學位課程（夜間）之法

律實踐科選修科目表或法律科選

修科目表內的科目*

選修 9 9

學年總學分 30

第四學年

商法 I 必修 3 3

商法 II " 3 3

刑事訴訟法 " 3 3

民事訴訟法 I " 3 3

民事訴訟法 II " 3 3

選自法學士學位課程（夜間）之法

律實踐科選修科目表或法律科選

修科目表內的科目*

選修 14 14

學年總學分 29

第五學年

國際私法 必修 3 3

民事訴訟法 III " 3 3

商法 III " 3 3

政治學 " 3 3

法律分析及演辯技巧 " 3 3

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Direito Criminal II Obrigatória 3 3

Direito Administrativo 
III » 3 3

Português Avançado » 6 3

Disciplinas escolhidas 
na Lista de Disciplinas 
Opcionais de Prática 
Jurídica ou na Lista de 
Disciplinas Opcionais 
de Ciências Jurídicas, 
ambas no âmbito do 
curso de l icenciatura 
em Direito (Nocturno)* Opcional 9 9

Total 30

Quarto ano lectivo

Direito Comercial I Obrigatória 3 3

Direito Comercial II » 3 3

Direito Processual Pe-
nal » 3 3

Direito Processual Ci-
vil I » 3 3

Direito Processual Ci-
vil II » 3 3

Disciplinas escolhidas 
na Lista de Disciplinas 
Opcionais de Prática 
Jurídica ou na Lista de 
Disciplinas Opcionais 
de Ciências Jurídicas, 
ambas no âmbito do 
curso de l icenciatura 
em Direito (Nocturno)* Opcional 14 14

Total 29

Quinto ano lectivo

Direito Internacional 
Privado Obrigatória 3 3

Direito Processual Ci-
vil III » 3 3

Direito Comercial III » 3 3

Ciência Política » 3 3

Análise Jurídica e Ora-
tória Pública » 3 3
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科目 種類 每週學時 學分

選自法學士學位課程（夜間）之法

律實踐科選修科目表或法律科選

修科目表內的科目*

選修 12 12

學年總學分 27

總學分 145

*法律實踐科選修科目最多修讀學分為二十八個學分，而法

律科選修科目最多修讀學分為十八個學分。

法學士學位課程（夜間）

法律實踐科選修科目表

科目 每週學時 學分

第一學年

法學緒論 1 1

民法總論I 2 2

民法總論II 2 2

憲法 1 1

澳門基本法 1 1

第二學年

國際公法 1 1

債法 I 2 2

債法 II 2 2

勞動法 1 1

行政法 I 1 1

行政法 II 1 1

第三學年

物權法 1 1

親屬法 1 1

家庭財產制度及繼承法 1 1

刑法 I 2 2

刑法 II 2 2

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Disciplinas escolhidas 
na Lista de Disciplinas 
Opcionais de Prática 
Jurídica ou na Lista de 
Disciplinas Opcionais 
de Ciências Jurídicas, 
ambas no âmbito do 
curso de l icenciatura 
em Direito (Nocturno)* Opcional 12 12

Total 27

Total de unidades de crédito 145

* O número máximo de unidades de crédito a obter nas dis-
ciplinas opcionais de Prática Jurídica é de 28, e o número má-
ximo de unidades de crédito a obter nas disciplinas opcionais 
de Ciências Jurídicas é de 18.

Curso de licenciatura em Direito (Nocturno)
Lista de Disciplinas Opcionais de Prática Jurídica

Disciplinas
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Primeiro ano lectivo

Introdução ao Direito 1 1

Teoria Geral do Direito Civil I 2 2

Teoria Geral do Direito Civil II 2 2

Direito Constitucional 1 1

Lei Básica de Macau 1 1

Segundo ano lectivo

Direito Internacional Público 1 1

Direito das Obrigações I 2 2

Direito das Obrigações II 2 2

Direito do Trabalho 1 1

Direito Administrativo I 1 1

Direito Administrativo II 1 1

Terceiro ano lectivo

Direitos Reais 1 1

Direito da Família 1 1

Direito Patrimonial da Família e das 
Sucessões 1 1

Direito Criminal I 2 2

Direito Criminal II 2 2
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科目 每週學時 學分

行政法 III 1 1

第四學年

商法 I 1 1

商法 II 1 1

刑事訴訟法 1 1

民事訴訟法 I 2 2

民事訴訟法 II 2 2

第五學年

國際私法 1 1

商法 III 1 1

民事訴訟法 III 1 1

最多修讀總學分 28

法學士學位課程（夜間）

法律科選修科目表

科目 每週學時 學分

公共經濟 3 3

稅法 3 3

比較法系 3 3

環境法 3 3

登記和公證法 3 3

法醫學 3 3

犯罪各論 3 3

司法實務 3 3

中國法概論 3 3

葡國法概論 3 3

法律葡語 3 3

最多修讀總學分 18

（是項刊登費用為 $20,484.00）

澳門大學校董會根據經第14/2006號行政命令核准的《澳門

大學章程》第十八條第一款（十六）項，及第三十條第三款之規

定，於二零一二年十一月五日第一次特別會議，決議如下：

一、委任馬許願教授為澳門大學副校長，由二零一三年九月

一日起，任期五年。

Disciplinas
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Direito Administrativo III 1 1

Quarto ano lectivo

Direito Comercial I 1 1

Direito Comercial II 1 1

Direito Processual Penal 1 1

Direito Processual Civil I 2 2

Direito Processual Civil II 2 2

Quinto ano lectivo

Direito Internacional Privado 1 1

Direito Comercial III 1 1

Direito Processual Civil III 1 1

Unidades de créditos máximas 28

Curso de licenciatura em Direito (Nocturno)
Lista de Disciplinas Opcionais de Ciências Jurídicas

Disciplinas
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Economia Pública 3 3

Direito Fiscal 3 3

Sistemas Jurídicos Comparados 3 3

Direito do Ambiente 3 3

Direito dos Registos e Notariado 3 3

Medicina Legal 3 3

Parte Especial do Direito Penal 3 3

Temática Judiciária Forense 3 3

Teoria Geral do Direito Chinês 3 3

Teoria Geral do Direito Português 3 3

Linguagem Jurídica Portuguesa 3 3

Unidades de créditos máximas 18

(Custo desta publicação $ 20 484,00)

Nos termos da alínea 16) do n.º 1 do artigo 18.º e do n.º 3 do 
artigo 30.º dos Estatutos da Universidade de Macau, aprovados 
pela Ordem Executiva n.º 14/2006, o Conselho da Universida-
de de Macau, na sua 1.ª sessão especial realizada no dia 5 de 
Novembro de 2012, delibera:

1. É nomeado o Professor Doutor Rui Paulo da Silva Mar-
tins, como vice-reitor da Universidade de Macau, pelo período 
de cinco anos, a partir de 1 de Setembro de 2013.
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二、委任黎日隆博士為澳門大學副校長，由二零一三年九月

一日起，任期五年。

三、委任何順文教授為澳門大學副校長，由二零一四年三月

十六日起，任期五年。

二零一三年八月二十八日於澳門大學

校董會主席 謝志偉

（是項刊登費用為 $881.00）

旅 遊 學 院

公 告

旅遊學院為填補以下空缺，經於二零一三年七月十七日第

二十九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登公告，以審查文件

及有限制的方式進行普通晉級開考。現根據第23/2011號行政法

規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款規定公

佈，准考人臨時名單已張貼於望廈山旅遊學院行政暨財政輔助

部告示板，並於旅遊學院內聯網內公布：

編制外合同人員空缺：

第一職階顧問高級技術員一缺；

第一職階首席技術輔導員一缺；

個人勞動合同人員空缺：

第一職階一等公關督導員一缺；

第一職階一等行政技術助理員二缺。

按照上述行政法規第十八條第五款規定，該名單視為確定名

單。

二零一三年八月二十二日於旅遊學院

副院長 甄美娟

（是項刊登費用為 $1,468.00）

按照刊登於二零一三年三月十三日第十一期第二組《澳門特

別行政區公報》的通告，有關本學院通過考核方式進行普通對外

. É nomeado o Doutor Lai Iat Long, como vice-reitor da 
Universidade de Macau, pelo período de cinco anos, a partir 
de 1 de Setembro de 2013.

3. É nomeado o Professor Doutor Ho, Shun Man Simon 
como vice-reitor da Universidade de Macau, pelo período de 
cinco anos, a partir de 16 de Março de 2014.

Universidade de Macau, aos 28 de Agosto de 2013.

O Presidente do Conselho da Universidade, Tse Chi Wai.

(Custo desta publicação $ 881,00)

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontram afixadas no quadro de 
anúncio do Serviço de Apoio Administrativo e Financeiro 
deste Instituto, sito na Colina de Mong-Há, e publicadas na 
intranet do Instituto de Formação Turística (IFT), as listas 
provisórias dos candidatos aos concursos comuns, de acesso, 
documentais, condicionados aos trabalhadores do IFT, para o 
preenchimento dos seguintes lugares do IFT, cujo anúncio de 
abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 29, II Série, de 17 de Julho de 
2013:

Lugares dos trabalhadores contratados além do quadro:

Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão; e

Um lugar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão.

Lugares dos trabalhadores contratados por contrato indivi-
dual de trabalho:

Um lugar de assistente de relações públicas de 1.a classe, 1.º 
escalão; e

Dois lugares de assistente técnico administrativo de 1.a clas-
se, 1.º escalão.

As referidas listas são consideradas definitivas, ao abrigo do 
n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Instituto de Formação Turística, aos 22 de Agosto de 2013.

A Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)

São avisados os candidatos ao concurso comum, de ingresso 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de um 
lugar de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de gestão de 
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eventos, em regime de contrato além do quadro do Instituto 
de Formação Turística, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 11, II 
Série, de 13 de Março de 2013, do seguinte: 

1) A lista dos candidatos aprovados na prova de conheci-
mentos e admitidos à entrevista profissional encontra-se afixa-
da, para consulta, no quadro de anúncio do Serviço de Apoio 
Administrativo e Financeiro deste Instituto, sito no Edifício 
«Equipa» do Campus principal, na Colina de Mong-Há, e dis-
ponibilizada no website deste Instituto (http://www.ift.edu.mo); 

2) O local, data e hora da entrevista profissional estão indi-
cados na lista supracitada.

Instituto de Formação Turística, aos 22 de Agosto de 2013.

A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

(Custo desta publicação $ 989,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Anúncios

Concurso público para 

«Empreitada  de guardas e barreiras acústicas do viaduto sito 

na Avenida de Horta e Costa ligando ao Túnel da Guia»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Direcção dos Servi-
ços de Solos, Obras Públicas e Transportes.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: viaduto sito na Avenida de 
Horta e Costa ligando ao Túnel da Guia.

4. Objecto da empreitada: reforço das guardas e instalação 
de barreiras acústicas.

5. Prazo máximo de execução: 180 dias (cento e oitenta dias).

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público 
do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do 
concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.  

8. Caução provisória: $90 000,00 (noventa mil patacas), a 
prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou 
seguro-caução aprovado nos termos legais.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 
dos pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do 
contrato, para reforço da caução definitiva a prestar).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidas como concor-
rentes as entidades inscritas na DSSOPT para execução de 

入職開考，以編制外合同方式聘請的第一職階二等技術員（會展

管理範疇）一缺，茲通知以下事宜：

（一）知識考試合格並獲准進入專業面試的准考人名單已張

貼於望廈山旅遊學院校本部協力樓行政暨財政輔助部告示板或

可瀏覽本學院網頁（www.ift.edu.mo）。

（二）專業面試的地點、日期及時間於上述名單內公布。

二零一三年八月二十二日於旅遊學院

副院長 甄美娟

（是項刊登費用為 $989.00）

土 地 工 務 運 輸 局

公 告

“高士德大馬路連接松山隧道之行車天橋護欄及隔音屏工程”

公開招標競投

1. 招標實體：土地工務運輸局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：高士德大馬路連接松山隧道之行車天橋。

4. 承攬工程目的：護欄加固及加設隔音屏。

5. 最長施工期：180天（一百八十天）。

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：$90,000.00（澳門幣玖萬元整），以現金存款、

法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及
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obras, bem como as que à data do concurso tenham requerido 
a sua inscrição, neste último caso a admissão é condicionada 
ao deferimento do pedido de inscrição.

12. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local:  Secção de Atendimento e Expediente Geral da 
DSSOPT, sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, r/c, Macau;

Dia e hora limite: dia 18  de Setembro de 2013, quarta-feira, 
até às 12,00 horas.

Em caso de encerramento desta Direcção de Serviços na 
hora limite para a entrega de propostas acima mencionada 
por motivos de tufão ou de força maior, a data e a hora limites 
estabelecidas para a entrega de propostas serão adiadas para a 
mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

13. Local, dia e hora do acto público:

Local: sala de reunião da DSSOPT, sita na Estrada de D. 
Maria II, n.º 33, 5.º andar, Macau;

Dia e hora: dia 19 de Setembro de 2013, quinta-feira, pelas 
9,30 horas.

Em caso de adiamento da data limite para a entrega de 
propostas mencionada de acordo com o n.º 12 ou em caso de 
encerramento desta Direcção de Serviços na hora estabelecida 
para o acto público de abertura das propostas acima menciona-
da por motivos de tufão ou de força maior, a data e a hora esta-
belecidas para o acto público de abertura das propostas serão 
adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para 
esclarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apre-
sentados no concurso.

14. Local, hora e preço para obtenção da cópia e exame do 
processo:

Local: Departamento de Infra-estruturas da DSSOPT, sita 
na Estrada de D. Maria II, n.º 33, 16.º andar, Macau;

Hora: horário de expediente (das 9,00 às 12,45 horas e das 
14,30 às 17,00 horas).

Na Secção de Contabilidade da DSSOPT, poderão ser solici-
tadas cópias do processo do concurso ao preço de $110,00 (cento 
e dez patacas).

15. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

— Preço razoável: 60%;

— Plano de trabalhos: 10%;

— Experiência e qualidade em obras: 18%;

— Integridade e honestidade: 12%.

16. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes poderão comparecer no Departamento de 
Infra-estruturas da DSSOPT, sito na Estrada de D. Maria II, 
n.º 33, 16.º andar, Macau, a partir de 5 de Setembro de 2013, 
inclusive, e até à data limite para a entrega das propostas, 
para tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos adi-
cionais.

在開標日期前已遞交註冊申請的實體，而後者的接納將視乎其

註冊申請的批准。

12. 交標地點、日期及時間：

地點：馬交石炮台馬路三十三號地下，土地工務運輸局接待

暨一般文書處理科。

截止日期及時間：二零一三年九月十八日（星期三）中午十二

時正。

倘上述截標時間因颱風或不可抗力之原因導致本局停止辦

公，則交標之截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時

間。

13. 公開開標地點、日期及時間：

地點：馬交石炮台馬路三十三號，土地工務運輸局五樓會議

室。

日期及時間：二零一三年九月十九日（星期四）上午九時三十

分。

倘截標日期根據上述第12點被順延、又或上述開標時間因

颱風或不可抗力之原因導致本局停止辦公，則開標日期及時間

順延至緊接之首個工作日的相同時間。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

14. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：馬交石炮台馬路三十三號，土地工務運輸局十六樓基

礎建設廳。

時間：辦公時間內（由九時至十二時四十五分及十四時三十

分至十七時）。於本局會計科可取得公開招標案卷副本，每份價

格：$110.00（澳門幣壹佰壹拾元整）。

15. 評標標準及其所佔之比重：

——合理造價60%；

——工作計劃10%；

——施工經驗及質量18%；

——廉潔誠信12%。

16. 附加的說明文件：由二零一三年九月五日至截標日止，投

標者可前往馬交石炮台馬路三十三號，土地工務運輸局十六樓基

礎建設廳，以了解有否附加之說明文件。



N.º 35 — 28-8-2013 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 12535

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 21 de Agosto de 2013.

O Director dos Serviços, Jaime Roberto Carion.

(Custo desta publicação $ 3 814,00)

Concurso público para

«Construção da passagem superior para peões na Avenida dos 

Jardins do Oceano na Taipa»

 
1. Entidade que põe a obra a concurso: Direcção dos Servi-

ços de Solos, Obras Públicas e Transportes.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: Avenida dos Jardins do Ocea-
no na Taipa.

4. Objecto da empreitada: construção da passagem superior 
para peões.

5. Prazo máximo de execução: 440 dias (quatrocentos e qua-
renta dias).

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público 
do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do 
concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços. 

8. Caução provisória: $ 360 000,00 (trezentas e sessenta mil 
patacas), a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia 
bancária ou seguro-caução aprovado nos termos legais.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 
dos pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do 
contrato, para reforço da caução definitiva a prestar).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidos como concor-
rentes as entidades inscritas na DSSOPT para execução de 
obras, bem como as que à data do concurso, tenham requerido 
a sua inscrição, neste último caso a admissão é condicionada 
ao deferimento do pedido de inscrição.

12. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Atendimento e Expediente Geral da 
DSSOPT, sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, r/c, Macau;

Dia e hora limite: dia 25 de Setembro de 2013, quarta-feira, 
até às 12,00 horas.

Em caso de encerramento desta Direcção de Serviços na 
hora limite para a entrega de propostas acima mencionada 
por motivos de tufão ou de força maior, a data e a hora limites 
estabelecidas para a entrega de propostas serão adiadas para a 
mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

13. Local, dia e hora do acto público:

Local: sala de reunião da DSSOPT, sita na Estrada de D. 
Maria II, n.º 33, 5.º andar, Macau;

二零一三年八月二十一日於土地工務運輸局

局長 賈利安

（是項刊登費用為 $3,814.00）

“氹仔海洋花園大馬路行人天橋建造工程”

公開招標競投

1. 招標實體：土地工務運輸局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：氹仔海洋花園大馬路。

4. 承攬工程目的：建造行人天橋。

5. 最長施工期：440 天（四百四十天）。

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：$360,000.00（澳門幣叁拾陸萬元整），以現金

存款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在開標日期前已遞交註冊申請的實體，而後者的接納將視乎其

註冊申請的批准。

12. 交標地點、日期及時間：

地點：馬交石炮台馬路三十三號地下，土地工務運輸局接待

暨一般文書處理科。

截止日期及時間：二零一三年九月二十五日（星期三）中午

十二時正。

倘上述截標時間因颱風或不可抗力之原因導致本局停止辦

公，則交標之截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時

間。

13. 公開開標地點、日期及時間：

地點：馬交石炮台馬路三十三號，土地工務運輸局五樓會議

室。
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Dia e hora: dia 26 de Setembro de 2013, quinta-feira, pelas 
9,30 horas.

Em caso de adiamento da data limite para a entrega de 
propostas mencionada de acordo com o n.º 12 ou em caso de 
encerramento desta Direcção de Serviços na hora estabelecida 
para o acto público de abertura das propostas acima menciona-
da por motivos de tufão ou de força maior, a data e a hora esta-
belecidas para o acto público de abertura das propostas serão 
adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M e para 
esclarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apre-
sentados no concurso.

 14. Local, hora e preço para obtenção da cópia  e exame do 
processo:

Local: Departamento de Infra-Estruturas da DSSOPT, sita 
na Estrada de D. Maria II, n.º 33, 16.º andar, Macau;

Hora: horário de expediente (das 9,00 às 12,45 horas e das 
14,30 às 17,00 horas).

Na Secção de Contabilidade da DSSOPT poderão ser soli-
citadas cópias do processo do concurso ao preço de $660,00 
(seiscentas e sessenta patacas).

15. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

— Preço razoável: 60%;

— Plano de trabalhos: 10%;

— Experiência e qualidade em obras: 18%; e

— Integridade e honestidade: 12%.

16. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes poderão comparecer no Departamento de 
Infra-Estruturas da DSSOPT, sito na Estrada de D. Maria II, 
n.º 33, 16.º andar, Macau, a partir de 6 de Setembro de 2013, 
inclusive, e até à data limite para a entrega das propostas, para 
tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos adicionais.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 23 de Agosto  de 2013. 

O Director dos Serviços, Jaime Roberto Carion.

(Custo desta publicação $ 3 677,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Anúncios

Faz-se público que se encontra afixada, na Direcção dos Ser-
viços de Cartografia e Cadastro, sita na Estrada de D. Maria II, 
n.os 32-36, Edifício CEM, 6.º andar, bem como no website desta 

日期及時間：二零一三年九月二十六日（星期四）上午九時

三十分。

倘截標日期根據上述第12點被順延、又或上述開標時間因

颱風或不可抗力之原因導致本局停止辦公，則開標日期及時間

順延至緊接之首個工作日的相同時間。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

14. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：馬交石炮台馬路三十三號，土地工務運輸局十六樓基

礎建設廳。

時間：辦公時間內（由九時至十二時四十五分及十四時三十

分至十七時）。

於本局會計科可取得公開招標案卷副本，每份價格：$660.00

（澳門幣陸佰陸拾元整）。

15. 評標標準及其所佔之比重：

——合理造價60%；

——工作計劃10%；

——施工經驗及質量18%；

——廉潔誠信12%。

16. 附加的說明文件：由二零一三年九月六日至截標日止，投

標者可前往馬交石炮台馬路三十三號，土地工務運輸局十六樓

基礎建設廳，以了解有否附加之說明文件。

二零一三年八月二十三日於土地工務運輸局

局長 賈利安

（是項刊登費用為 $3,677.00）

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

公 告

地圖繪製暨地籍局為填補編制內人員行政技術助理員職

程第一職階二等行政技術助理員一缺，於二零一二年八月一日
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第三十一期及八月十五日第三十三期《澳門特別行政區公報》

第二組刊登，以考核方式進行普通對外入職開考通告，根據第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十七條第二款的規定，將有關准考人專業面試名單張貼於馬交

石炮台馬路三十二至三十六號澳門電力公司大樓六字樓，亦已上

載於本局網頁（www.dscc.gov.mo），以供查閱。

二零一三年八月十九日於地圖繪製暨地籍局

局長 陳漢平

（是項刊登費用為 $1,057.00）

地圖繪製暨地籍局為填補編制內人員，地形測量員職程之

第一職階二等地形測量員五缺，於二零一三年三月六日第十期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以考核方式進行普通對外

入職開考通告，根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第二十七條第二款的規定，投考人知識考試（筆

試）成績名單及實踐考試的地點、日期與時間已張貼於馬交石炮

台馬路三十二至三十六號澳門電力公司大樓六字樓，亦已上載於

本局網址（www.dscc.gov.mo），以供查閱。

二零一三年八月二十一日於地圖繪製暨地籍局

局長 陳漢平

（是項刊登費用為 $920.00）

郵 政 局

公 告

郵政局為填補個人勞動合同人員勤雜人員職程（雜役範疇）

第一職階勤雜人員二缺，經二零一三年七月十七日第二十九期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普通對外

入職開考的通告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款之規定公佈，投考人臨時

Direcção de Serviços (www.dscc.gov.mo), a lista dos candidatos 
para a entrevista profissional do concurso comum, de ingresso 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de um 
lugar de assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, da carreira de assistente técnico administrativo do quadro 
de pessoal da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, 
cujos avisos de abertura foram publicados nos Boletins Oficiais 
da Região Administrativa Especial de Macau n.os 31 e 33, 
II Série, de 1 e 15 de Agosto de 2012, respectivamente, nos 
termos do artigo 27.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos).

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 19 de 
Agosto de 2013.

O Director dos Serviços, Chan Hon Peng.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

Faz-se público que se encontra afixada, na Direcção dos Ser-
viços de Cartografia e Cadastro, sita na Estrada de D. Maria 
II, n.os 32-36, Edifício CEM, 6.º andar, bem como no website 
desta Direcção de Serviços (www.dscc.gov.mo), a lista dos can-
didatos aprovados na prova de conhecimentos (prova escrita) 
e o local, data e hora da prova prática do concurso comum, 
de ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchi-
mento de cinco lugares de topógrafo de 2.ª classe, 1.º escalão, 
da carreira de topógrafo do pessoal do quadro da Direcção 
dos Serviços de Cartografia e Cadastro, cujo aviso de abertura 
foi publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 10, II Série, de 6 de Março de 2013, nos 
termos do n.º 2 do artigo 27.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos).

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 21 de 
Agosto de 2013.

O Director dos Serviços, Chan Hon Peng.

(Custo desta publicação $ 920,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Anúncio

Torna-se público que, ao abrigo do disposto no n.º 3 do 
artigo 18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Re-
crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», se encontra afixada, para 
consulta, no 2.º andar do edifício-sede da Direcção dos Servi-
ços de Correios, sito no Largo do Senado, em Macau, e dispo-
nível no website desta Direcção dos Serviços, a lista provisória 
dos candidatos ao concurso comum, de ingresso externo, de 
prestação de provas, para o preenchimento de dois lugares de 
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名單已張貼於澳門議事亭前地郵政總部大樓二樓，並上載到郵

政局網頁。

二零一三年八月二十日於郵政局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $1,087.00）

地  球  物  理  暨  氣  象  局

名  單

地球物理暨氣象局為填補編制內人員高級技術員職程第一

職階首席顧問高級技術員壹缺，經於二零一三年六月二十六日第

二十六期《澳門特別行政區公報》第二組公布以文件審閱及有限

制的方式進行普通晉級開考的開考公告。現公布應考人評核成

績如下：

合格應考人： 分

區少玫 ............................................................................. 89.38

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本名單公布之日起計算十

個工作日內提起訴願。

（經二零一三年八月八日運輸工務司司長的批示確認）

二零一三年八月一日於地球物理暨氣象局

典試委員會：

主席：地球物理暨氣象局航空氣象中心主任 鄧耀民

正選委員：地球物理暨氣象局首席顧問高級技術員 陳鴻傑

候補委員：社會工作局首席顧問高級技術員 辛志元

（是項刊登費用為 $1,468.00）

地球物理暨氣象局為填補地球物理暨氣象局人員編制內技

術員職程之第一職階首席特級技術員一缺，經於二零一三年六月

二十六日第二十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件

auxiliar, 1.º escalão, área de servente, da carreira de auxiliar 
dos trabalhadores em regime de contrato individual de trabalho 
da DSC, cujo aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 29, II Série, de 
17 de Julho de 2013.

Direcção dos Serviços de Correios, aos 20 de Agosto de 
2013.

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Listas 

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de técnico superior assessor principal, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior do quadro de pessoal da Direcção dos Ser-
viços Meteorológicos e Geofísicos, aberto por anúncio do aviso 
publicado no Boletim Oficial n.º 26, II Série, de 26 de Junho de 
2013:

Candidato aprovado: valores

Au Siu Mui .......................................................................... 89,38

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 8 de Agosto de 2013).

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, 1 de 
Agosto de 2013.

O Júri:

Presidente: Tang Iu Man, chefe do Centro Meteorológico 
para a Aeronáutica da Direcção dos Serviços Meteorológicos e 
Geofísicos.

Vogal: Chan Hong Kit, técnico superior assessor principal da 
Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos.

Vogal suplente: San Chi Iun, técnico superior assessor prin-
cipal do Instituto de Acção Social.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de técnico especialista principal, 1.º escalão, da carreira de téc-
nico do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços Meteoro-
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lógicos e Geofísicos,  aberto por anúncio do aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 26, II Série, de 26 de Junho de 2013:

Candidato aprovado: valores

Mak Peng Kin ......................................................................87,4

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 16 de Agosto de 2013).

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 20 
de Agosto de 2013.

O Júri:

Presidente, substituto: Lam Hak Keng, chefe da Divisão de 
Instrumentos e Manutenção, substituto, da Direcção dos Servi-
ços Meteorológicos e Geofísicos.

Vogais suplentes: Tam Kin Seng, técnico superior assessor 
principal da Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísi-
cos; e

Wong Kin Leung, técnico superior de 2.a classe da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude.

(Custo desta publicação $ 1 331,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de dois lu-
gares de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico do quadro de pessoal da Direcção 
dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aberto por anúncio 
do aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 26, II Série, de 26 de Junho de 2013:

Candidatos aprovados: valores

1.º Lam Chi Hong ...............................................................88,3

2.º Vong Chon Kuan ...........................................................84,9

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 16 de Agosto de 2013).

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 20 
de Agosto de 2013.

O Júri:

Presidente, substituto: Lam Hak Keng, chefe da Divisão de 
Instrumentos e Manutenção, substituto, da Direcção dos Servi-
ços Meteorológicos e Geofísicos.

審閱及有限制的方式進行普通晉級開考通告。現公佈應考人評

核成績如下：

合格應考人： 分

麥炳堅 ............................................................................. 87.4

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本名單公布之日起計算十

個工作日內提起訴願。

（經二零一三年八月十六日運輸工務司司長的批示確認）

二零一三年八月二十日於地球物理暨氣象局

典試委員會：

代主席：地球物理暨氣象局儀器暨維修處代處長 林克勁

候補委員：地球物理暨氣象局首席顧問高級技術員 譚建成 

     教育暨青年局二等高級技術員 黃健樑

（是項刊登費用為 $1,331.00）

地球物理暨氣象局為填補人員編制內技術輔導員職程之第

一職階首席特級技術輔導員兩缺，經於二零一三年六月二十六日

第二十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件審閱及有

限制的方式進行普通晉級開考通告。現公佈應考人評核成績如

下：

合格應考人： 分

1.º 林志雄 ........................................................................ 88.3

2.º 黃俊鈞 ........................................................................ 84.9

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本名單公布之日起計算十

個工作日內提起訴願。

（經二零一三年八月十六日運輸工務司司長的批示確認）

二零一三年八月二十日於地球物理暨氣象局

典試委員會：

代主席：地球物理暨氣象局儀器暨維修處代處長 林克勁
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候補委員：地球物理暨氣象局首席顧問高級技術員 譚建成

正選委員：司法警察局首席文案 李詠茵

（是項刊登費用為 $1,429.00）

建 設 發 展 辦 公 室

公  告

為填補建設發展辦公室編制外合同人員第一職階一等高級

技術員一缺，經於二零一三年七月三十一日第三十一期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登公告，以審查文件及有限制方式進行

普通晉級開考。現根據第23/2011號行政法規第十八條第三款的

規定，准考人臨時名單張貼於羅理基博士大馬路南光大廈十樓

本辦公室收件處告示板以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，上述名單被視為

確定名單。

二零一三年八月十六日於建設發展辦公室

代主任 周惠民

（是項刊登費用為 $1,018.00）

建設發展辦公室為填補以下空缺，現根據第14/2009號法律

《公務人員職程制度》和第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》規定，以審查文件及有限制方式，為建設發

展辦公室之工作人員進行以下普通晉級開考，有關開考通告已張

貼在澳門羅理基博士大馬路南光大廈十樓建設發展辦公室內，

並於建設發展辦公室網頁及行政公職局網頁內公佈。而投考報

名表應自本公告刊登在《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一

個工作日起計十天內遞交：

1. 編制外合同人員：

第一職階一等技術輔導員一缺。

Vogal suplente: Tam Kin Seng, técnico superior assessor 
principal da Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísi-
cos.

Vogal efectiva: Lei Weng Ian, letrada principal da Polícia Ju-
diciária.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Anúncios

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra 
afixada, para consulta, no Gabinete para o Desenvolvimento 
de Infra-estruturas (GDI), sito na Av. do Dr. Rodrigo Rodri-
gues, Edifício Nam Kwong, 10.º andar, a lista provisória dos 
candidatos ao concurso comum, de acesso, condicionado, 
documental, para o preenchimento de uma vaga de técnico 
superior de 1.ª classe, 1.º escalão, em regime de contrato além 
do quadro, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, de 
31 de Julho de 2013.

A lista afixada é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos      
16 de Agosto de 2013.

O Coordenador do Gabinete, substituto, Chau Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

Informa-se que se encontram afixados, no Gabinete para o 
Desenvolvimento de Infra-estruturas (GDI), sito na Av. do Dr. 
Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 10.º andar, Macau, 
e publicados nos sítios da Internet do GDI e da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, os avisos refe-
rentes à abertura dos concursos comuns, de acesso condiciona-
do, documentais, circunscritos aos trabalhadores do GDI, nos 
termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos» e no Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», com 
dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a con-
tar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau, tendo em vista o preenchimento dos seguintes luga-
res: 

1.  Para o pessoal em regime de contrato além do quadro:

Um lugar de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão.
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2. 個人勞動合同人員：

第一職階特級行政技術助理員一缺。

二零一三年八月十六日於建設發展辦公室

代主任 周惠民

（是項刊登費用為 $1,194.00）

為填補建設發展辦公室編制外合同人員第一職階一等技術

輔導員一缺，經於二零一三年七月三十一日第三十一期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登公告，以審查文件及有限制方式進行

普通晉級開考。現根據第23/2011號行政法規第十八條第三款的

規定，准考人臨時名單張貼於羅理基博士大馬路南光大廈十樓

本辦公室收件處告示板以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，上述名單被視為

確定名單。

二零一三年八月二十二日於建設發展辦公室

代主任 周惠民

（是項刊登費用為 $881.00）

燃 料 安 全 委 員 會

公 告

燃料安全委員會為填補以下空缺，經二零一三年七月十七日

第二十九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有

限制的方式進行普通晉級開考通告的公告。現根據第23/2011號

行政法規第十八條第三款的規定公告，准考人臨時名單已張貼

於南灣大馬路730-804號中華廣場七樓A、B座燃料安全委員會

告示板，並於燃料安全委員會網頁內公佈 ﹕

編制外合同人員 ﹕

1）高級技術員職程第一職階一等高級技術員壹缺；

2）技術員職程第一職階一等技術員壹缺。

2. Para o pessoal em regime de contrato individual de traba-
lho:

Um lugar de assistente técnico administrativo especialista, 1.º 
escalão.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos    
16 de Agosto de 2013.

O Coordenador do Gabinete, substituto, Chau Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra 
afixada, para consulta, no Gabinete para o Desenvolvimento 
de Infra-estruturas (GDI), sito na Av. do Dr. Rodrigo Rodri-
gues, Edifício Nam Kwong, 10.º andar, a lista provisória dos 
candidatos ao concurso comum, de acesso, condicionado, 
documental, para o preenchimento de uma vaga de adjunto-
-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, em regime de contrato além 
do quadro, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, de 
31 de Julho de 2013.

A lista afixada é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 
22 de Agosto de 2013.

O Coordenador do Gabinete, substituto, Chau Vai Man.

(Custo desta publicação $ 881,00)

COMISSÃO DE SEGURANÇA DOS COMBUSTÍVEIS

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontram 
afixadas, na Comissão de Segurança dos Combustíveis (CSC), 
sita na Avenida da Praia Grande n.os 730-804, Edif. China Pla-
za, 7.º andar A e B, e publicadas na internet da CSC, as listas 
provisórias dos candidatos aos concursos comuns, de acesso, 
documentais, condicionados aos trabalhadores da CSC, para o 
preenchimento dos seguintes lugares da CSC, cujo anúncio do 
aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 29, II Série, de 17 de Ju-
lho de 2013:

Para o pessoal em regime de contrato além do quadro:

1. Um lugar de técnico superior de 1.a classe, 1.º escalão, da 
carreira de técnico superior; 

2. Um lugar de técnico de 1.a classe, 1.º escalão, da carreira 
de técnico.
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Para o pessoal em regime de contrato individual de trabalho:

1. Um lugar de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de 
técnico; 

2. Um lugar de assistente técnico administrativo principal, 1.º 
escalão, da carreira de assistente técnico administrativo. 

  As listas provisórias acima referidas são consideradas defi-
nitivas, nos termos do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regu-
lamento administrativo.

Comissão de Segurança dos Combustíveis, aos 16 de Agosto 
de 2013. 

O Presidente da Comissão, Kong Kam Seng.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontram afixadas, no quadro de 
anúncios da Divisão Administrativa e Financeira da Direcção 
dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), sita na Es-
trada de D. Maria II, n.º 33, 6.º andar, Macau, e publicadas nas 
páginas electrónicas da DSAT, as listas provisórias dos can-
didatos aos concursos comuns, de acesso, documentais, con-
dicionados aos trabalhadores contratados além do quadro da 
DSAT, para o preenchimento dos seguintes lugares da DSAT, 
cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 30, II 
Série, de 24 de Julho de 2013:

1. Quatro lugares de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão 
(três lugares da área geral e um lugar da área de informática), 
da carreira de técnico superior;

2. Um lugar de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, área de in-
formática, da carreira de técnico;

3. Um lugar de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do dis-
posto no n.º 5 do artigo 18. º do supracitado diploma legal.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 22 
de Agosto de 2013.

O Director dos Serviços, Wong Wan.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

個人勞動合同人員 ﹕

1）技術員職程第一職階首席技術員壹缺；

2）行政技術助理員職程第一職階首席行政技術助理員壹

缺。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單被

視為確定名單。

二零一三年八月十六日於燃料安全委員會

主席 鄺錦成

（是項刊登費用為 $1,566.00）

交 通 事 務 局

公 告

交通事務局通過以審查文件及有限制方式，為交通事務局

以編制外合同任用的人員進行下列限制性普通晉級開考的公告

已於二零一三年七月二十四日第三十期《澳門特別行政區公報》

第二組刊登。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》第十八條第三款規定，准考人臨時名單已張貼

於澳門馬交石炮台馬路33號六樓交通事務局行政及財政處告示

板，以及本局網頁以供查閱：

一、高級技術員職程第一職階一等高級技術員四缺（一般範

疇三缺及資訊範疇一缺）；

二、技術員職程第一職階一等技術員（資訊範疇）一缺；

三、技術輔導員職程第一職階一等技術輔導員一缺。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單被

視為確定名單。

二零一三年八月二十二日於交通事務局

局長 汪雲

（是項刊登費用為 $1,361.00）
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